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Chapter 1

Jvadas

This document informs users of the Debian GNU/Linux distribution about major changes in version
6.0 (codenamed squeeze).

Laidos informacijoje aprasoma kaip saugiai atnaujinti 5.0 (,,lenny”) laida i dabartine ir naudotojai
informuojami apie Zinomas potencialias problemas, galincias kilti $io proceso metu.

Sio dokumento naujausiaja versija galite rasti adresu http://www.debian.org/releases/
squeeze/releasenotes. Jei abejojate, pasizitirékite data pirmajame puslapyje ir isitikinkite, kad
skaitote nepasenusia versija.

ATSARGIALI

@ Tenka pazyméti, kad ¢ia nejmanoma isvardinti visy galimy problemy ir todél buvo pasirink-
tos tik tos, kurios gali kilti dazniausiai ir daryti didziausig poveik].

Atkreipkite démesj, kad Siame dokumente aprasomas tik atnaujinimas i$ ankstesnés Debian laidos
(t.y. i8 5.0). Jei jums reikia atnaujinti i$ dar ankstesnés laidos, sitilome paskaityti ankstesniu laidu aprasy-
mus ir pirma atlikti atnaujinima iki 5.0 laidos.

1.1 Kaip pranesti apie klaidas Siame dokumente

Stengémes atlikti visus galimus atnaujinimo Zingsnius, aprasytus Siame dokumente ir kartu bandéme
numatyti visas galimas problemas, su kuriomis gali tekti susidurti naudotojams.

Nevertheless, if you think you have found a bug (incorrect information or information that is miss-
ing) in this documentation, please file a bug in the bug tracking system (http://bugs.debian.org/)
against the release-notes package. You might want to review first the existing bug reports (http:
//bugs.debian.org/release-notes) in case the issue you've found has already been reported.
Feel free to add additional information to existing bug reports if you can contribute content for this
document.

We appreciate, and encourage, reports providing patches to the document’s sources. You will find
more information describing how to obtain the sources of this document in Skyrius 1.3.

1.2 Atnaujinimo praneSimy pateikimas

Tikimés bet kokios informacijos i$§ naudotoju apie atlikta atnaujinima i lenny i squeeze. Jei norite pasi-
dalinti Sia informacija, praneskite savo atnaujinimo rezultatus rikty sekimo sistemoje (http://bugs.
debian.org/) kaip paketo upgrade-reports rikta. Prasom suspausti bet kokius prie pranesimo
prisegamus failus (naudojantis gzip).

Prasom jtraukti i pateikiama pranesima apie atnaujinima $ia informacija:

¢ The status of your package database before and after the upgrade: dpkg’s status database avail-
able at /var/1ib/dpkg/status and apt’s package state information, available at /var/1ib/


http://www.debian.org/releases/squeeze/releasenotes
http://www.debian.org/releases/squeeze/releasenotes
http://bugs.debian.org/
http://bugs.debian.org/release-notes
http://bugs.debian.org/
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apt/extended_states. You should have made a backup before the upgrade as described at
Skyrius 4.1.1, but you can also find backups of /var/lib/dpkg/status in /var/backups.

¢ Atnaujinimo seanso Zurnalas sukurtas naudojantis script, kaip aprasyta Skyrius 4.4.1.

* apt darbo Zurnala, esantj faile /var/log/apt/term.log arba aptitude darbo Zurnala, esantj
faile /var/log/aptitude.

PASTABA

asmenine ir slaptg informacijg, nes Sie zurnalai bus paskelbti vieSai prieinamoje duomeny

@ Pries jdédami darbo Zurnalus j pranes§ima apie atnaujinima, perzidrékite juos ir pasalinkite
bazéje.

1.3 Sio dokumento iSeities tekstai

Sio dokumento igeities tekstai yra DocBook XML formate. HTML versija sukurta naudojant
docbook-xsl ir xsltproc. PDF versija sukurta naudojant dblatex arba xmlroff. ISeities tek-
stai yra prieinami Debian’o dokumentacijos projekto SVN repozitorijoje. Galite naudoti tinklapio sasaja
(http://svn.debian.org/viewsvn/ddp/manuals/trunk/release-notes/), norédami gauti
prieiga prie atskiry failu per tinkla ir perziareti ju pakeitimus. Dél iSsamesnés informacijos apie tai,
kaip prieiti prie SVN repozitorijos prasom skaityti Debian’o dokumentacijos projekto SVN puslapius
(http://www.debian.org/doc/cvs).
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Chapter 2

Kas yra naujo laidoje Debian
GNU/Linux 6.0

The Wiki (http://wiki.debian.org/NewInSqueeze) has more information about this topic.

This release drops official support for the HP PA-RISC (‘hppa’) (http://lists.debian.org/
debian-devel-announce/2010/09/msg00008.html), Alpha (‘alpha’) and ARM (‘arm’) architec-
tures.

Zemiau pateiktos Debian GNU/Linux squeeze oficialiai palaikomos architektiros:

* 32-bit PC ('i386")

* SPARC (’sparc’)

* PowerPC ("‘powerpc’)

¢ MIPS (‘mips’ (maZéjantys baitai) ir ‘mipsel” (didéjantys baitai))
¢ Intel Itanium ("ia64’)

* 5/390 ("'s390")

* 64-bit PC ("Tamd64’)

e ARM EABI ("larmel’)

In addition to the officially supported architectures, Debian GNU/Linux squeeze introduces the
GNU /kFreeBSD ports (‘kfreebsd-amd64” and ’kfreebsd-i386) as a technology preview. These ports are
the first ones included in a Debian release which aren’t based on the Linux kernel, but instead use the
FreeBSD kernel with a GNU userland. Users of these versions however should be warned that the qual-
ity of these ports is still catching up with the outstanding high quality of our Linux ports, and that some
advanced desktop features are not supported yet. However, the support of common server software is
strong and extends the features of Linux-based Debian versions by the unique features known from the
BSD world. This is the first time a Linux distribution has been extended to also allow use of a non-Linux
kernel.

Daugiau paskaityti apie perkélimo i kitas architekttiras biisena ir perkélimo i konkrecdias ar-
chitekttiras (port-specific) informacijos rasite Debian’o perkélimu tinklapio puslapiuose (http: //www.
debian.org/ports/).

2.1 Kas naujo distributyve?

Si nauja Debian’o laida veél igleista su daug daugiau programinés jrangos nei jos pirmtakas lenny; dis-
tributyvas apima 10352 nauju pakety, i§ viso 29050 paketai. DidZioji dalis programinés jrangos dis-
tributyve buvo atnaujinta: 15436 programinés irangos paketai (tai yra 67 % visu paketuy lenny). Taip
pat, Zymus kiekis (vir§ 4238, 18% pakety i$ lenny) dél ivairiu priezas¢iu buvo pasalintas i$ distribu-
tyvo. Tokie paketai nebus atnaujinti ir pakety tvarkymo programos pazymés juos kaip ,atgyvenusius”
(obsolete) distributyvo atnaujinimo metu.


http://wiki.debian.org/NewInSqueeze
http://lists.debian.org/debian-devel-announce/2010/09/msg00008.html
http://www.debian.org/ports/
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With this release, Debian GNU/Linux updates from X.Org 7.3 to X.Org 7.5.

Debian GNU/Linux again ships with several desktop applications and environments. Among oth-
ers it now includes the desktop environments GNOME 2.30!, KDE 4.4.5, Xfce 4.6.2, and LXDE 0.5.0.
Productivity applications have also been upgraded, including the office suites OpenOffice.org 3.2.1 and
KOffice 2.2.1 as well as GNUcash 2.2.9, GNUmeric 1.10.8 and Abiword 2.8.2.

Updates of other desktop applications include the upgrade to Evolution 2.30.3 and Pidgin 2.7.3. The
Mozilla suite has also been updated: iceweasel (version 3.5.13) is the unbranded Firefox web browser
and icedove (version 3.0.7) is the unbranded Thunderbird mail client.

Tarp daugelio kity, $i laida taip pat apima Zemiau pateikiamus programinés jrangos atnaujinimus:

Paketas Versiija 5.0 (lenny) Versija 6.0 (squeeze)
Apache 229 2.2.16
BIND DNS serveris 9.6.0 9.7.1
Cherokee web serveris 072 1.0.8
Courier MTA 0.60.0 0.63.0
Dia 0.96.1 0.97.1
Ekiga VoIP klientas 2.0.12 3.2.7
Exim . numatytasis  e-pasto | , 69 470
serveris

GNU C(.)mpller .C.ollec.tlon, nu- o, 445
matytasis kompiliatorius

GIMP 247 2.6.10
GNU C biblioteka 2.7 2.11.2
lighttpd 1.4.19 1.4.28
maradns 1.3.07.09 1.4.03
MySQL 5.0.51a 5.1.49
OpenLDAP 2411 2423
OpenSSH 5.1p1 5.5p1
PHP 5.2.6 532
Postfix MTA 255 271
PostgreSQL 8.3.5 8.4.5
Python 252 2.6.6
Samba 3.2.5 3.5.5
Tomcat 5.5.26 6.0.28

The official Debian GNU/Linux distribution now ships on 4 to 5 binary DVDs or 28 to 32 binary
CDs (depending on the architecture) and 4 source DVDs or 28 source CDs. Additionally, there is a multi-
arch DVD, with a subset of the release for the amd64 and i 386 architectures, along with the source code.
Debian GNU/Linux is also released as Blu-ray images, also for the amd64 and 1386 architectures, along
with the source code.

Debian still supports Linux Standard Base (LSB) version 3.2.

2.1.1 Firmware moved to the non-free section

Some drivers included in the Linux kernel used to contain non-free firmware blobs. Starting from
squeeze this firmware has been moved to separate packages in the non-free section of the archive, such
as firmware-linux. If such packages are installed, the firmware will be loaded automatically when
required.

2.1.2 Pakety tvarkymas

The preferred program for interactive package management from a terminal is aptitude. For a non-
interactive command line interface for package management, it is recommended to use apt-get. apt-get
is also the preferred tool for upgrades between major releases. If you are still using dselect, you should
switch to apt itude as the official front-end for package management.

1 With some modules from GNOME 2.32.




CHAPTER 2. KAS YRA NAUJO LAIDOJE... 2.1. KAS NAUJO DISTRIBUTYVE?

For squeeze APT automatically installs recommended packages by default®. This can be changed by
adding the following line in /etc/apt/apt.conf:

APT::Install-Recommends "false";

2.1.3 Dependency booting

An important improvement in the Debian GNU/Linux boot system is the introduction of dependency-
based boot sequencing and parallel boot. This feature is enabled by default in new installs and it will be
enabled for upgrades from lenny, if possible.

This feature is enabled through the use of insserv by sysv-rc to order init.d scripts based on their
declared dependencies®. It has been possible after a sustained effort to adapt all the boot scripts of
packages provided in the distribution as well as the boot system itself.

With dependency-based boot sequencing it is also now possible to run the boot system scripts in
parallel which can, under most circumstances, improve the speed of the boot process. This feature is
enabled by default, in new systems and upgrades, whenever possible. To disable it specify

CONCURRENCY=none

in /etc/default/rcS. For more information on this feature refer to the information available in
/usr/share/doc/insserv/README .Debian.

214 Unified keyboard settings

In this new release, the settings for the keyboard have been unified so that both the console and the Xorg
server use the same settings. The keyboard settings are now defined in the /etc/default/keyboard
configuration file which overrides the keyboard defined in Xorg’s configuration file.

The console-setup package now handles the keyboard for both environments as well as the font
configuration for the console. You can reconfigure the keyboard layout and related settings by execut-
ing dpkg-reconfigure keyboard-configuration or by manually editing the /etc/default/keyboard
configuration file.

2.1.5 Kernel mode setting

Graphics mode setting code for the most common desktop chipsets (from Intel, ATI/AMD and NVIDIA)
has moved from the respective Xorg drivers to the Linux kernel. This provides a number of advantages,
such as:

* More reliable suspend and resume

* Ability to use graphics devices without X

e Faster VT switch

¢ Native mode text console

More details are in Skyrius 5.6 and in the Debian wiki (http://wiki.debian.org/
KernelModesetting).

2.1.6 LDAP support

This Debian release comes with several options for implementing client-side authentication using LDAP.
Users of the 1ibnss—-1dap and 1ibpam-1ldap packages should consider upgrading to 1ibnss-1dapd
and libpam-1ldapd.

These newer packages delegate the LDAP queries to a central unprivileged daemon (nslcd) that pro-
vides separation between the process using the LDAP information and the daemon performing LDAP

2 This change implies that disk requirements for tasks selected through the debian installer have increased too. For more infor-
mation please see the ‘Disk Space Needed for Tasks’ chapter in the Installation Guide (http://www.debian.org/releases/
stable/installmanual).

3 These dependences are declared through the use of the header format specified in the Linux Standard Base (LSB)
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queries. This simplifies handling of secured LDAP connections, LDAP authentication credentials, pro-
vides a simpler mechanism to perform connection fail-over and debugging and avoids loading LDAP
and related libraries into most applications.

Upgrading to 1ibnss-1ldapd and 1ibpam-ldapd should be easy as existing configuration infor-
mation will be mostly reused. Only for advanced configuration should any manual reconfiguration be
necessary.

These packages however currently lack support for nested groups and only support password
change using the LDAP password modify EXOP operation.

2.1.7 proposed-updates skyrius

Patekdami i archyva visi stabilaus (ir senojo stabilaus) distributyvo pakeitimai pereina badymu
laikotarpj. Kiekvienas toks stabilios (ir senosios stabilios) laidos atnaujinimas vadinamas taskine laida
(point release). Tokios laidos ruo$iamos naudojant proposed-updates mechanizma.

Packages can enter proposed-updates in two ways. Firstly, security-patched packages
added to security.debian.org are automatically added to proposed-updates as well. Secondly,
Debian GNU/Linux developers may upload new packages to proposed-updates, where they
get added after review by the Stable Release Managers. The current list of packages can be
seen at http://ftp-master.debian.org/proposed-updates.html (http://ftp-master.debian.org/
proposed-updates.html).

Jei norite padéti testuoti paketu atnaujinimus dar pries tai kai jie patenka i taskine laida (point re-
lease), pridékite proposed-updates jrada i savo sources.list

deb http://mirrors.kernel.org/debian squeeze-proposed-updates main contrib
deb-src http://mirrors.kernel.org/debian squeeze-proposed-updates main contrib

The next time you run apt-get update, the system will become aware of the packages in the
proposed-updates section and will consider them when looking for packages to upgrade.
Tai néra visiSkai nauja Debian’o funkcija, tac¢iau jai buvo skiriama per mazai démesio.

2.1.8 The stable-updates section

Some packages from proposed-updates may also be made available via the squeeze-updates
mechanism. This path will be used for updates which many users may wish to install on their systems
before the next point release is made, such as updates to virus scanners and timezone data. All packages
from squeeze-updates will be included in point releases.

Note that this replaces the functionality previously provided by the volatile.debian.org archive
(http://volatile.debian.org/).

In order to use packages from squeeze-updates, you can add an entry to your sources.list:

deb http://mirrors.kernel.org/debian squeeze-updates main contrib
deb-src http://mirrors.kernel.org/debian squeeze-updates main contrib

The next time you run apt-get update, the system will become aware of the packages in the
squeeze-updates section and will consider them when looking for packages to upgrade.

When a new package is made available via squeeze-updates, this will be announced on the
debian-stable-announce (http://lists.debian.org/debian-stable-announce/) mailing list.

2.1.9 backports.org/backports.debian.org

The service provided by the backports.org repositories has been integrated in Debian infrastructure
and is now an official Debian service (http://www.debian.org/News/2010/20100905), hosted at
backports.debian.org (http://backports.debian.org/).

2.2 Debian demonstraciné (live) sistema

With squeeze Debian provides official Live systems for the amd64 and i386 architectures.

A Debian Live system is a Debian system that can be booted directly from removable media (CD-
ROMs, DVDs, USB keys) or from another computer over the network without the need of installation.
The images are produced by a tool named live-build, which can easily be used to create custom
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live images. More information about the Debian Live project can be found at http://live.debian.
net/.

2.3 Comprehensive support for neuroimaging research

Debian GNU/Linux 6.0 is the first GNU/Linux distribution release ever to offer comprehensive support
for magnetic resonance imaging (MRI) based neuroimaging research. It comes with up-to-date software
for structural image analysis (e.g. ants), diffusion imaging and tractography (e.g. mrtrix), stimulus
delivery (e.g. psychopy), MRI sequence development (e.g. odin), as well as a number of versatile
data processing and analysis suites (e.g. nipype). Moreover, this release has built-in support for all
major neuroimaging data formats. See the Debian Science (http://blends.alioth.debian.org/
science/tasks/neuroscience-cognitive) and Debian Med (http://debian-med.alioth.
debian.org/tasks/imaging) task pages for a comprehensive list of included software and the Neu-
roDebian webpage (http://neuro.debian.net) for further information.
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Chapter 3

Jdiegimo sistema

Debian’o jdiegiklis (diegimo programa) yra oficiali Debian’o idiegimo sistema. Ji sitilo ivairiy idiegimo
metody, priklausomai nuo kompiuterio architekttiros.

Idiegiklio atvaizdus squeeze distributyvui, o taip pat ir idiegimo vadova galima rasti Debian’o tin-
klapyje (http://www.debian.org/releases/stable/debian-installer/).

Idiegimo vadovas taip pat patalpintas oficialaus CD/DVD disky rinkinio pirmajame diske. Jj rasite
Cia:
/doc/install/manual/lt/index.html

Taip pat verta pasizitréti Debian’o idiegiklio Zinomu problemu sarasa errata (http://www.
debian.org/releases/stable/debian—-installer/index#errata).

3.1 Kas naujo jdiegimo sistemoje?

Visa laika nuo pirmojo oficialaus Debian’o idiegiklio su Debian GNU/Linux 3.1 (‘sarge’) iSleidimo jis
buvo aktyviai tobulinamas, todél pageréjo aparatinés irangos palaikymas ir buvo pridéta nauju funkciju.
Siose laidos pastabose apradysime tik pagrindinius idiegiklio programos poky¢ius. Jei idomu,
kas konkreciai pasikeité po lenny isleidimo, pasizitirékite squeeze beta ir RC laidu anonsus Debian’o
idiegiklio naujienu istorijoje (http://www.debian.org/devel/debian-installer/News/).

3.1.1 Pagrindiniai poky¢iai

Dropped platforms Support for the Alpha (‘alpha’), ARM (“arm’) and HP PA-RISC ("hppa’) architec-
tures has been dropped from the installer. The ‘arm” architecture is obsoleted by the ARM EABI
("armel’) port.

Support for kFreeBSD The installer can be used to install the kFreeBSD instead of the Linux kernel and
test the technology preview. To use this feature the appropriate installation image (or CD/DVD
set) has to be used.

GRUB 2 is the default bootloader The bootloader that will be installed by default is grub-pc (GRUB
2).

Help during the installation process The dialogs presented during the installation process now pro-
vide help information. Although not currently used in all dialogs, this feature would be increas-
ingly used in future releases. This will improve the user experience during the installation process,
especially for new users.

Installation of Recommended packages The installation system will install all recommended packages
by default throughout the process except for some specific situations in which the general setting
gives undesired results.

Automatic installation of hardware-specific packages The system will automatically select for instal-
lation hardware-specific packages when they are appropriate. This is achieved through the use of
discover-pkginstall from the discover package.
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Support for installation of previous releases The installation system can be also used for the installa-
tion of previous release, such as lenny.

Improved mirror selection The installation system provides better support for installing both squeeze
as well as lenny and older releases (through the use of archive.debian.org). In addition, it will also
check that the selected mirror is consistent and holds the selected release.

Changes in partitioning features This release of the installer supports the use of the ext4 file system
and it also simplifies the creation of RAID, LVM and crypto protected partitioning systems. Sup-
port for the reiserfs file system is no longer included by default, although it can be optionally
loaded.

Support for loading firmware debs during installation It is now possible to load firmware package
files from the installation media in addition to removable media, allowing the creation of PXE
images and CDs/DVDs with included firmware packages.

Starting with Debian 6.0, non-free firmware has been moved out of main. To install Debian on
hardware that needs non-free firmware, you can either provide the firmware yourself during in-
stallation or use pre-made non-free CDs/DVDs which include the firmware. See the Getting De-
bian section (http://www.debian.org/distrib)on the Debian website for more information.

Naujos kalbos Thanks to the huge efforts of translators, Debian GNU/Linux can now be installed in
67 languages. This is three more languages than in lenny. Most languages are available in both
the text-based installation user interface and the graphical user interface, while some are only
available in the graphical user interface.

Languages added in this release include:

e Asturian, Estonian, Kazakh and Persian have been added to the graphical and text-based
installer.

¢ Kannada and Telugu have been added to the graphical installer.

¢ Thai, previously available only in the graphical user interface, is now available also in the
text-based installation user interface too.

Due to the lack of translation updates two languages were dropped in this release: Wolof and
Welsh.

Improved localisation selection The selection of localisation-related values (language, location and lo-
cale settings) is now less interdependent and more flexible. Users will be able to customize the
system to their localisation needs more easily while still make it comfortable to use for users that
want to select the locale most common for the country they reside in.

Additionally, the consequences of localisation choices (such as timezone, keymap and mirror se-
lection) are now more obvious to the user.

Live system installation The installer now supports live systems in two ways. First, an installer in-
cluded on live system media can use the contents of the live system in place of the regular installa-
tion of the base system. Second, the installer may now be launched while running the live system,
allowing the user to do other things with the live system during the install. Both features are built
into the Debian Live images offered at http://cdimage.debian.org/.

3.1.2 Automatizuotas jdiegimas

Kai kurie pakeitimai minéti auks¢iau, taip pat palieté ir automatizuoto idiegimo palaikyma idiegiklyje,
naudojant iSankstiniu nustatymu failus. Tai reiskia, kad jeigu jau turite esamus iSankstiniu nustatymu
failus, kurie dirbo su lenny jdiegikliu, negalite tikétis, kad jie veiks ir su nauju idiegikliu be pakeitimuy.

Idiegimo vadove (http://www.debian.org/releases/stable/installmanual) yra atnau-
jintas atskiras priedas su i§samiais paaisSkinimais apie iSankstiniy nustatymu faily naudojima.
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Chapter 4

Upgrades from Debian 5.0 (lenny)

4.1 PasiruoSimas atnaujinimui

Pries atnaujinima mes rekomenduojame Jums taip pat perskaityti Skyrius 5. Tas skyrius apraso poten-
cialias problemas, kurios néra tiesiogiai susietos su atnaujinimo procesu, taciau vis tik svarbu apie jas
zinoti prie$ atnaujinima.

4.1.1 Visy duomeny ir konfigiiracijos nustatymy atsarginés kopijos sukiirimas

Pries atnaujinant sistema, primygtinai rekomenduojama atlikti pilna atsargine kopija, arba bent jau
iSsaugoti visus duomenis ir konfigiiravimo nustatymus, kuriu negalite sau leisti prarasti. Atnaujin-
imo jrankiai ir procesas yra gana patikimi, bet dél aparatiiros sutrikimy atnaujinimo proceso viduryje
gali atsirasti rimty sistemos paZeidimu.

The main things you’ll want to back up are the contents of /etc, /var/lib/dpkg, /var/lib/
apt/extended_states and the output of dpkg —--get-selections "x" (the quotes are impor-
tant). If you use aptitude to manage packages on your system, you will also want to back up
/var/lib/aptitude/pkgstates.

Atnaujinimo procesas pats savaime nekeic¢ia nieko /home kataloge. Taciau kai kurios programos
(pvz., dalis Mozilla rinkinio, ir GNOME bei KDE darbastalio aplinkos) perraso esamus naudotojo nus-
tatymus naujais numatytaisiais nustatymais (ypa¢, kai naudotojas pirma karta paleidzia vykdyti naujos
versijos programa). Todél dél atsargumo, verta padaryti paslépty failu ir katalogu, esan¢iu naudotoju
namu kataloguose (taip vadinamu ‘dotfiles’ failu) atsargine kopija. Sios atsarginés kopijos gali padeti
atstatyti ar atkurti senuosius nustatymus. Taip pat verta informuoti naudotojus apie tai.

Bet kokio paketo diegimas turi btiti vykdomas administratoriaus teisémis, todél turite prisijungti
kaip root arba naudoti su ar sudo komandas, tam kad igyti reikiamas teises.

Atnaujinimas turi turi kelis iSankstinius reikalavimus; Jis turite patikrinti juos pries pradédami
vykdyti atnaujinima.

4.1.2 Informuoti naudotojus iS anksto

Pageidautina i§ anksto pranesti visiems naudotojams apie visus planuojamus atnaujinimus, nors naudo-
tojai prieinantys prie Jiisu sistemos per ssh rysj neturétu pajusti ypatingu problemu atnaujinimo metu,
ir pilnai gali testi darba.

Jei norite imtis papildomu atsargumo priemoniy, padarykite naudotoju disko skirsnio (/home) at-
sargine kopija arba atjunkite §j disko skirsni prie$ atnaujinima.

You will have to do a kernel upgrade when upgrading to squeeze, so a reboot will be necessary.

4.1.3 Prepare for downtime on services

During the upgrade process, there might be services associated with packages that will be include in
the upgrade. If this is the case, these services might be stopped while the packages that are going to be
upgraded are being replaced and configured. During this time, these services will not be available.

The precise downtime for these service will vary depending on the number of packages being up-
graded in the system, and it also includes the time the system administrator answers the configuration
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questions from different package upgrades (if any). Notice that if the upgrade process is left unattended
and the system requests input throughout the upgrade there is a high possibility of services being un-
available' for a significant period of time.

If the system being upgraded provides critical services for your users or network?, you can reduce
the downtime if you do a minimal system upgrade, as described in Skyrius 4.4.4, followed by a kernel
upgrade and reboot (see Skyrius 4.4.5), and then upgrade the packages associated with your critical
services. Upgrade these packages prior to doing the full upgrade described in Skyrius 4.4.6. This way
you can ensure that these critical services are running and available through the full upgrade process,
and their downtime is reduced.

4.1.4 PasiruoSimas atstatymui

Dél daugelio pokyc¢iu branduolyje tarp lenny ir squeeze laidu (irenginiu nustatymo ir ju ivardijimo
bei jrenginiy failu tvarkos pasikeitimuy, irenginiu valdykliu poky¢iu), yra realus pavojus, kad gali kilti
problemu naujai jkeliant (rebooting) Jtisu sistema po atnaujinimo. Daug Zinomu galimu problemu yra
pateikta Sio dokumento tolimesniuose skyriuose.

Dél sios priezasties tikslinga uztikrinti, kad butu galima sugraZzinti sistema i buvusia biisena, jei jasu
sistemai nepavyks naujai isikelti arba, nuotoliniu btidu valdytoje sistemoje nebeveiks tinklas.

Jeijtis atnaujinate nuotoliniu biidu per ssh ry$j, labai rekomenduojama imtis atsargumo priemoniuy ir
numatyti, kad biitu galima prieiti prie serverio naudojant nutolusi nuosekly terminala. Gali nutikti, kad
po branduolio atnaujinimo ir sistemos perkrovimo, kai kurie irenginiai bus pervadinti (kaip aprasyta
Skyrius 4.6.2 skyriuje) ir Jts galésite pataisyti sistemos konfigtiracijos nustatymus tik per lokalia konsole.
Be to, jei sistema atsitiktinai persileisty viduryje atnaujinimo, Jums tai pat prireiktu lokalios konsolés
sistemos atstatymui.

Akivaizdu, kad tokiu atveju pirmiausiai reikia pabandyti naujai jkelti (reboot) sistema naudojant
senaji branduolj. Taciau dél jvairiu prieZasciy, aprasytu kitose sio dokumento dalyse, tai ne visuomet
pavyksta.

Jei tai nepavyks, Jums prireiks alternatyvaus btido jkelti savo sistema, kad btity galima prie jos prieiti
ir ja pataisyti. Viena galimybé yra naudoti specialu sistemos atkiirimo atvaizda arba naudoti Linux
demonstracinj (live) kompaktinj diska. Po paleidimo vienu i$ $iuy bidy, galésite prijungti savo Saknine
faily sistema ir pasinaudojus chroot, surasti ir iStaisyti problema.

Kita galimybé, kuria norétume rekomenduoti, tai naudoti Debian’o squeeze idiegiklio atstatymo
veiksenq (rescue mode). Sio biido pranagumas yra tame, kad Jas galite pasirinkti viena i§ daugelio
diegimo metoduy, kuris geriausiai atitinka Jfisy atveji. Norédami gauti daugiau informacijos, apie tai,
skaitykite ‘Sugadintos sistemos atstatymas’ 8-ajame [diegimo vadovas (http://www.debian.org/
releases/stable/installmanual) skyriuje ir Debian’o jdiegiklio DUK (http://wiki.debian.
org/DebianInstaller/FAQ).

4.1.4.1 Derinimo apvalkalo naudojimas sistemos jkélimo metu

Paketas initramfs—tools turi derinimo apvalkala (debug shell),® kuris yra jo sugeneruotame initrds
faile. Jei pavyzdziui initrd negali prijungti $aknineés failu sistemos, bus jeita i §i derinimo apvalkala,
kurie turi pagrindines komandas galin¢ias padéti iSaiskinti problema ir galbtit iStaisyti.

Pagrindiniai dalykai kuriuos reikia tikrinti: ar yra teisingi failai kataloge /dev; kokie moduliai jkelti
(cat /proc/modules); patikrinti ar néra klaidu jkeliant valdykles komandos dmesg iSvestyje. Ko-
mandos dmesg iSvestis taip pat parodys kuriam diskui buvo priskirtas koks jrenginio failas; isitikinkite,
kad echo $ROOT iSvestis rodo i laukiama Saknineés failu sistemos irengini.

Jeigu jums pavyko iSspresti problema, iSéjimui i$ derinimo apvalkalo aplinkos jveskite exit ir sis-
temos ikélimo procesas bus pratestas toje pacioje vietoje, kurioje buvo susidurta su problema. Zinoma,
Jums dar reikés pasalinti prieZastj ir sugeneruoti nauja initrd, kad sekantis sistemos jkélimas neuzklititu
vél.

1 1f the debconf priority is set to a very high level you might prevent configuration prompts, but services that rely on default
answers that are not applicable to your system will fail to start.

2 For example: DNS or DHCP services, specially when there is no redundancy or failover. In the DHCP case end-users might
be disconnected from the network if the lease time is lower than the time it takes for the upgrade process to complete.

3 Si funkcija gali bati i§jungta pridedant parametra panic=0 prie ikélimo parametru.
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4.1.5 Atnaujinimui saugios aplinkos paruoSimas

Distributyvo atnaujinimas turéty biti atliekamas arba lokaliai i$ tekstinés virtualios konsolés (arba
tiesiogiai prie nuosekliosios jungties prijungto terminalo) arba nuotoliniu btidu per ssh rysj.

SVARBU

@ If you are using some VPN services (such as t inc) they might not be available through-
out the upgrade process. Please see Skyrius 4.1.3.

Siekiant igyti papildomo atsargumo atnaujinant nuotoliniu bidu, mes rekomenduojame atnaujinima
vykdyti programos screen tiekiamoje virtualioje konsoléje, kuri leidZia saugiai prisijungti pakartotinai
ir uztikrina atnaujinimo proceso tesima net jei ivyks rysio trakiu.

SVARBU

Negalima atnaujinti naudojant telnet, rlogin, rsh, ar i$ grafinio X seanso, valdomo xdm,
gdm ar kdm ir t.t.. Taip yra todél, kad kiekvienas i$ Siy servisy gali biti nutrauktas atnau-
jinimo metu, ir pusiau atnaujinta sistema gali tapti nebeprieinama.

4.1.6 Remove conflicting packages

Due to bug #512951 (http://bugs.debian.org/512951), the splashy package needs to be purged
prior to the upgrade.

# apt—get purge splashy

4.2 Sistemos biuisenos tikrinimas

Atnaujinimo procesas aprasytas Siame skyriuje yra skirtas atnaujinimui i$ ‘grynos’ lenny sistemas be
treciyju Saliu pakety. Dél didesnio atnaujinimo proceso patikimumo uZtikrinimo, bty gerai pasalinti
treciyju Saliu paketus iS jisu sistemos, pries pradedant atnaujinima.

Direct upgrades from Debian releases older than 5.0 (lenny) are not supported. Please follow the
instructions in the Release Notes for Debian GNU/Linux 5.0 (http://www.debian.org/releases/
lenny/releasenotes) to upgrade to 5.0 first.

ApraSant Sig procediira taip pat numanoma, kad jiisy sistema yra atnaujinta iki paskutiniosios lenny
laidos. Jei to dar nepadaréte arba nesate tuo isitikine, skaitykite instrukcijas skyriuje Skyrius A.1.

421 Atidéty veiksmy pakety tvarkymo programoje perzitira

Kai kuriais atvejais, naudojant pakety idiegimui apt-get vietoj aptitude gali atsitikti taip, kad aptitude
ima kai kuriuos paketus laikyti ‘nenaudojamais’ ir planuoja juos pasalinti. Apskritai, prie$ pradedant
atnaujinima iki sekancios laidos, reikia jsitikinti, kad dabartiné sistema yra visiskai atnaujinta ir ‘Svari’.

Todél patikrinkite, ar pakety tvarkymo programa aptitude néra numaciusi kokiy nors atidéty
veiksmu. Jei 8i programa planuoja paketa pasalinti arba atnaujinti, tai gali turéti neigiamos jtakos laidos
atnaujinimo procedtrai. Atkreipkite démesj, kad pataisyti tai imanoma tik kol Jiisu sources. list vis
dar nurodyta lenny;, o ne stable ar squeeze; Zitir. Skyrius A.2.

Norédami tai padaryti, paleiskite aptitude programa ‘interaktyviam rezime’ ir paspauskite klavisa
g (‘Go’). Jei ji rodo bet kokius numatomus veiksmus, turite juos perzitiréti ir arba juos pasalinti arba
igyvendinti. Jei jokiy veiksmuy nenumatyta Jums bus pateiktas praneSimas: ‘No packages are scheduled
to be installed, removed, or upgraded’.
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4.2.2 APT pinning atjungimas

Jei esate nustate APT jdiegti tam tikrus paketus i$ kito distributyvo (pvz. i$ testing, esant pagrin-
diniam distributyvui stable), jums gali tekti pakeisti APT nustatymus (saugomi faile /etc/apt/
preferences), tam kad leisti atnaujinti paketu versijas iki naujosios stabilios laidos. Daugiau infor-
macijos apie APT pinning galima rasti apt_preferences(5).

4.2.3 Pakety busenos tikrinimas

Nepriklausomai nuo atnaujinimo metodo, rekomenduojama pirmiausia patikrinti visy paketuy statusa,
ir isitikinti, kad visiems paketai yra leista atsinaujinti. Zemiaau pateikta komanda parodys paketus,
kurie yra dalinai idiegti (Half-Installed), kuriu nepavyko sukonfigtiruoti po idiegimo (Failed-Config), ir
kitus klaidingos btisenos paketus.

# dpkg ——audit

Taip pat galite patikrinti pakety blisena Jiisy sistemoje naudodami programas dselect, aptitude, arba
tokia komanda, kaip antai

# dpkg -1 | pager

arba

# dpkg -—-get-selections "*" > ~/curr-pkgs.txt

Pageidautina, kad prie$ atnaujinima biity pasalinti visi pakety sulaikymai (hold). Jei paketas, kuri
bttina atnaujinti yra sulaikytas, atnaujinimas baigsis nesékmingai.

Atkreipkite démesj, kad aptitude naudoja skirtinga sulaikytu paketu Zyméjimo metoda nei apt-get
ir dselect. Nustatyti, kurie paketai aptitude programai yra sulaikymo btisenoje galite taip:

# aptitude search "~ahold" | grep "*.h"

Jei norite patikrinti, kurie paketai apt-get programai yra sulaikymo btisenoje, naudokite

# dpkg —-—get-selections | grep hold

Jei Jtis pakeitéte ir perkompiliavote paketa lokaliai, bet nepakeitéte jo vardo ar nepapildéte jo versijos
,epocha”, jis privalote ji sulaikyti, kad jo nebtity galima atnaujinti.
The ‘hold’ package state for apt-get can be changed using;:

# echo package_name hold | dpkg —--set-selections

Replace hold with install to unset the ‘hold’ state.
Jei Jums reikia dar kazka iStaisyti, tai geriausia daryti kol Jiisy sources.list faike dar nurodytas
lenny, kaip tai paaiskinta Skyrius A.2.

4.2.4 Skyrius ,proposed-update”

Jei esate /etc/apt/sources. list faila papilde skyriumi proposed-updates, turite ja pasalinti i§
Sio failo pries bandant atnaujinti savo sistema. Tai atsargumo priemoné, siekiant sumazinti konflikty
tikimybe.

4.2.5 Neoficialus ir adaptuoty pakety (backports) APT Saltiniai

Jei savo sistemoje turite idiege kokius nors paketus ne i§ Debian’o repozitorijuy,tai Zinokite, kad jie gali
btti pasalinti atnaujinimo metu dél priklausomybiuy konflikty. Jeigu dél siuy paketu idiegimo i /etc/
apt/sources.list buvo jrasyti ir papildomi archyvai, patikrinkite ar Sie archyvai sitilo paketus ir
squeeze laidai ir pakeiskite Saltiniu eilutes atitinkamai,tuo pat metu kai keisite Saltiniu eilutes Debian’o
paketams.

Kai kurie naudotojai gali biti jau idiege savo sistemose neoficialiu ‘naujesniu’ versiju, bet pritaikytu
lenny laidai, pakety. Tokie paketai grei¢iausiai taps atnaujinimo problemu priezastimi, kadangi jie gali
sukelti ir faily konfliktus®. Skyrius 4.5 apraso, ka daryti kilus faily konfliktams.

4 Debian pakety valdymo sistema paprastai neleidzia paketui pasalinti arba pakeisti faily, priklausanc¢iy kitam paketui,
iSskyrus atvejus, kai paketas - failo savininkas yra nustates, kad taq daryti galima.
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4.3 APT saltiniy paruoSimas

Pries pradedant atnaujinima reikia nustatyti programos apt konfigtiracija paketu saraSsams, /etc/
apt/sources.list.

Programa apt, i$ visu paketu, kuriuos galima rasi $altiniu failo ‘deb’ eilutémis nurodytuose Saltini-
uose, idiegs paketus su didZiausiais versiju numeriais. Taciau, esant vienodom versijom, pirmenybé
teikiama pirmesnei eilutei Saltiniy faile (taigi jei turite nurode keleta veidrodZiu, paprastai geriausia
pirma nurodyti saugykla vietiniame diske, tada CD-ROM, ir galiausiai HTTP/FTP veidrodZius).

Laida daZnai gali biiti nurodoma jos kodiniu vardu (pvz, lenny, squeeze) ir jos statuso vardu (t.y.
oldstable, stable, testing, unstable). Nuoroda i laida jos kodiniu vardu turi ta privaluma, kad
Jiis niekada, netikétai sau pac¢iam, nepradésite naudoti naujesnés laidos. Dél Sios priezasties mes ¢ia
taip ir darome. Tai Zinoma reiskia, kad Jums teks patiems sekti anonsus apie nauju laidu pasirodyma.
Jei distributyvo nurodymui naudosite statuso varda, Jis tiesiog, pasirodZius naujai laidai, pamatysite
didelj kiekj atnaujintu paketu.

4.3.1 Papildymas interneto APT Saltiniais

Numatytieji nustatymai jgalina atlikti athaujinima i$ pagrindiniy Debian’o interneto serveriuy, taciau Js
galite pakeisti Saltiniy faila /etc/apt/sources. list ir naudotis kitais serveriais - veidrodZiais, pvz.
tais, kurie yra arc¢iausiai Jasu.

Debian’o HTTP ir FTP veidrodziu adresus galima rasti adresu http://www.debian.org/
distrib/ftplist (zit. skyriuje ‘list of Debian mirrors’). HTTP veidrodZiai paprastai greitesni nei
FTP veidrodziai.

Pavyzdziui, tarkime, Jums artimiausias Debian veidrodis yra http://mirrors.kernel.org.
Perzitirint veidrodj interneto nar$ykle arba FIP klientine programa, pastebésite, kad pagrindiniai kata-
logai yra organizuoti taip:

http://mirrors.kernel.org/debian/dists/squeeze/main/binary—-1386/...
http://mirrors.kernel.org/debian/dists/squeeze/contrib/binary-1386/...

Kad apt naudotuy 8i veidrodj, i faila sources. list pridékit tokia eilute:

deb http://mirrors.kernel.org/debian squeeze main contrib

Atkreipkite démesj, kad ‘dists’ jiraSoma besaligiskai, o argumentai, sekantys po laidos vardo, yra
naudojami pratesti kelia iki keleto realiu katalogu.

Pridéjus nauju Saltiniy, iSjunkite anksc¢iau egzistavusias ‘deb’ eilutes faile sources. list, jivesdami
maisos Zenkla (#) eilutés pradZioje.

4.3.2 APT 3altiniy papildymas lokaliais veidroZiais

Vietoj HTTP ar FTP veidrodZiy, galima naudoti ir veidrodZius (saugyklas) vietiniame diske, atitinkamai
pakeitus jrasa Saltiniy faile /etc/apt/sources.list (Sis diskas gali biiti prijungtas ir per NFS).

PavyzdZiui, jei Jisu pakety saugykla yra kataloge /var/ftp/debian/, o jo pagrindiniai katalogu
vardai tokie:

/var/ftp/debian/dists/squeeze/main/binary-i386/...
/var/ftp/debian/dists/squeeze/contrib/binary-i386/...

Norédami naudoti Sia paketu saugykla su apt, pridékite tokia eilute i faila sources.list:

deb file:/var/ftp/debian squeeze main contrib

Atkreipkite démesj, kad ‘dists’ jiraSoma besaligiskai, o argumentai, sekantys po laidos vardo, yra
naudojami pratesti kelia iki keleto realiu katalogu.

Pridéjus nauju Saltiniy, iSjunkite anksc¢iau egzistavusias ‘deb’ eilutes faile sources.list, jivesdami
maiSos Zenkla (#) eilutés pradzioje.
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4.3.3 Papildymas APT Saltiniu i§ CD-ROM arba DVD

Jei norite naudoti tik kompaktinius diskus, uzZkomentuokite visas ‘deb’ eilutes faile sources.list,
ivesdami maiSos Zenkla (#) eilutés pradZzioje.

Isitikinkite, kad yra eiluté faile /etc/fstab, kuri leidZia prijungti (mount) CD-ROM jrenginij prie
tasko /cdrom (kaip tik prie $io tasko reikalauja prijungimo komanda apt-cdrom). PavyzdZiui, jei /dev/
hdc yra Jasu CD-ROM irenginys, faile /et c/fstab turi biiti tokia eiluté:

/dev/hdc /cdrom auto defaults,noauto,ro 0 0

Atkreipkite démesj, kad ketvirtajame eilutés lauke, tarp ZodZiu defaults, noauto, ro, neturi biiti
tarpy.

Kad patikrinti ar eiluté jrasyta i faila /etc/fstab teisingai, idékite kompaktini diska i irenginj ir
ivykdykite komandas:
# mount /cdrom # prijungia CD prie prijungimo Stako

# 1s —alF /cdrom # parodo CD’o Saknini akatalog
# umount /cdrom # atjungia CD

Tada vykdykite komanda

# apt-cdrom add

kiekvienam turimam Debian’o dvejetainiam CD-ROM'ui, jei norite kad duomenys apie kiekviena
CD patektu i APT duomenu baze.

4.4 Pakety atnaujinimas

The recommended way to upgrade from previous Debian GNU/Linux releases is to use the package
management tool apt-get. In previous releases, aptitude was recommended for this purpose, but recent
versions of apt-get provide equivalent functionality and also have shown to more consistently give the
desired upgrade results.

Nepamirskite prijungti visus reikalingus disku skirsnius (ypac root ir /usr skirsnius) skaitymui ir
raSymui. Tai galima padaryti komanda:

# mount -o remount,rw /mountpoint

Toliau reikéty dar karta patikrinkite, kad APT S$altiniiy jrasai (faile /etc/apt/sources.list)
rodo arba i ‘squeeze’ arbai‘stable’. Neturéty biiti jokiy Saltiniy jrasu nurodanciy i lenny.

PASTABA

Source lines for a CD-ROM might sometimes refer to ‘unstable’; although this may be
confusing, you should not change it.

4.4.1 Seanso raSymas

Labai rekomenduojama, kad naudotuméte programa /usr/bin/script atnaujinimo seanso iraSymui.
Tada, jei iskiltu problemuy, Jis turésite visu ivykusiu veiksmu Zurnala, ir prireikus, galésite pateikti
Sia informacija prane$ima apie rikta. Norédami pradéti jrasinéti, ijvykdykite komanda:

# script -t 2>~/upgrade-squeeze.time —-a ~/upgrade—-squeeze.script

ar panasiai. Nepatalpinkit failo su jrasais i laikina kataloga, toki kaip /tmp ar /var/tmp (failai
Siuose kataloguose gali biiti iStrinti atnaujinimo metu arba perleidZiant kompiuter;).

The typescript will also allow you to review information that has scrolled off-screen. If you
are at the system’s console, just switch to VI2 (using Alt+F2) and, after logging in, use less -R
~root/upgrade-squeeze.script to view the file.

Pabaigus atnaujinima, galite sustabdyti programa script ivede exit komandinéje eilutéje.

Jei programai script perdavéte parametra -t, galésite pasinaudodamas programa scriptreplay pakar-
toti visa seansa;:
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# scriptreplay ~/upgrade-squeeze.time ~/upgrade-squeeze.script

4.4.2 Pakety saraSo atnaujinimas
Pirmiausia reikia atnaujinti pakety, esanc¢iu naujojoje laidoje, sarasa. Tai atliekama komanda:

# apt—get update

4.4.3 Isitikinkite, kad turite pakankamai vietos atnaujinimui

You have to make sure before upgrading your system that you have sufficient hard disk space when you
start the full system upgrade described in Skyrius 4.4.6. First, any package needed for installation that is
fetched from the network is stored in /var/cache/apt/archives (and the partial/ subdirectory,
during download), so you must make sure you have enough space on the file system partition that
holds /var/ to temporarily download the packages that will be installed in your system. After the
download, you will probably need more space in other file system partitions in order to both install
upgraded packages (which might contain bigger binaries or more data) and new packages that will be
pulled in for the upgrade. If your system does not have sufficient space you might end up with an
incomplete upgrade that might be difficult to recover from.

apt-get can show you detailed information of the disk space needed for the installation. Before
executing the upgrade, you can see this estimate by running:

# apt—-get —-o APT::Get::Trivial-Only=true dist-upgrade

[ ooo 1

XXX upgraded, XXX newly installed, XXX to remove and XXX not upgraded.
Need to get xx.xMB of archives.

After this operation, AAAMB of additional disk space will be used.

PASTABA

% Si komanda atnaujinimo pradzioje, dél priezaséiy, nurodyty zemiau, gali pranesti klaida.
Tokiu atveju jums reikés Sios komandos pagalba jvertinti reikiama vietos diske dydj tik
atlikus minimaly sistema atnaujinima, kaip aprasyta Skyrius 4.4.4 ir atnaujinus branduolj.

If you do not have enough space for the upgrade, apt-get will warn you with a message like this:

E: You don’t have enough free space in /var/cache/apt/archives/.
In this situation, make sure you free up space beforehand. You can:

* Remove packages that have been previously downloaded for installation (at /var/cache/apt/
archives). Cleaning up the package cache by running apt-get clean will remove all previously
downloaded package files.

¢ Pagalinti uzmirstus paketus. Jei turite idiege popularity-contest paketa, pasinaudodami ko-
manda popcon-largest-unused galite gauti sarasa pakety,kuriu nenaudojate ir kurie uzima dau-
giausia vietos. Taip pat galite naudoti deborphan arba debfoster komandas, tam kad rasti pasenu-
sius paketus (zifir. Skyrius 4.10). Arba galite pasikeisti programa aptitude ‘interaktyviu reZimu’ ir
rasti pasenusius paketus skyriuje ‘Nebenaudojami ir lokaliai sukurti paketai’.

 Pasalinti paketus, kurie uzima daug vietos ir §$iuo metu néra reikalingi (Js visada galésite juos vél
idiegti po sistemos atnaujinimo). Paketu, uZiman¢iu daug vietos diske, sarasa galima gauti pro-
gramos dpigs (pateikiamos debian-goodies pakete) pagalba arba programos wajig (ivykdzius
wajilg size) pagalba.
You can list packages that take up most of the disk space with aptitude. Start aptitude in

‘visual mode’, select Views — New Flat Package List, press 1 and enter ~i, press S and enter
~installsize, then it will give you nice list to work with.
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* Pasalinti vertimus ir lokalizacijos failus i$ sistemos, jei jie néra bttini. Js galite idiegti paketa
localepurge ir sukonfigtiruoti ji taip, kad tik keletas atrinktuy sisteminiy lokaliy bus palikta
sistemoje. Tai atlaisvins diske dalj katalogo /usr/share/locale uZimamos vietos.

* Laikinai perkelti i kita sistema, arba visam laikui pasalinti, sistemos Zurnalus, esanc¢ius kataloge
/var/log/.

¢ Naudoti laiking kataloga /var/cache/apt/archives: Jis galite laikinai naudoti $iai talpyklai
kataloga i$ kitos failu sistemos (USB irenginj, laikina kietaji diska, jau naudojama faily sistema, ...)

PASTABA

Nenaudokite NFS faily sistemos, nes atnaujinimo metu tinklo rySys gali buti nu-
trauktas.

Pavyzdziui, jei turite USB diska, prijungta prie taSko /media/usbkey:

1. pasalinkite paketus, kurie anks¢iau buvo atsisiusti idiegimui:

# apt-get clean

2. nukopijuokite kataloga /var/cache/apt/archives i USB diska:

# cp —ax /var/cache/apt/archives /media/usbkey/

3. prijunkite laikina talpykla prie dabartinés:

# mount --bind /media/usbkey/archives /var/cache/apt/archives

4. po atnaujinimo, atkurkite originaly kataloga /var/cache/apt/archives:

# umount /media/usbkey/archives

5. pasalinti likusj ir nebereikalinga kataloga /media/usbkey/archives.

Galite sukurti laikina talpyklos kataloga bet kurioje failu sistemoje, jau esancioje (t.y. prijungtoje)
Jiisy sistemoje.

* Do a minimal upgrade of the system (see Skyrius 4.4.4) or partial upgrades of the system followed
by a full upgrade. This will make it possible to upgrade the system partially, and allow you to
clean the package cache before the full upgrade.

Atkreipkite démesj, kad norint saugiai pasalinti paketus, patartina pataisyti faila sources.list
atgal i lenny Saltinius, kaip apraSyta ¢ia: Skyrius A.2.

4.4.4 Minimalus sistemos atnaujinimas

In some cases, doing the full upgrade (as described below) directly might remove large numbers of
packages that you will want to keep. We therefore recommend a two-part upgrade process, first a
minimal upgrade to overcome these conflicts, then a full upgrade as described in Skyrius 4.4.6.

To do this first, run:

# apt—get upgrade

Si komanda atnaujins visus programy paketus, kurie gali biiti atnaujinti nepagalinant bei neidiegiant
jokiuy kitu papildomu paketu.

The minimal system upgrade can also be useful when the system is tight on space and a full upgrade
cannot be run due to space constrains.

20



CHAPTER 4. UPGRADES FROM DEBIAN 5.0... 4.5. GALIMOS PROBLEMOS ATNAUJINIMO...

4.4.5 Upgrading the kernel and udev

The wudev version in squeeze requires a kernel of version 2.6.26 or newer with the
CONFIG_SYSFS_DEPRECATED option disabled and the CONFIG_INOTIFY_USER and
CONFIG_SIGNALFD options enabled. Because the standard Debian kernels in lenny (version
2.6.26) have CONFIG_SYSFS_DEPRECATED enabled, and the udev version in lenny will not provide all
the functionality expected by the latest kernels, special care must be taken when upgrading to avoid
putting your system in an unbootable state.

Booting the 2.6.26 kernel from lenny with the udev from squeeze may result in a failure to correctly
assign names to network devices, and will also fail to apply certain additional permissions to block
devices (such as access by the di sk group). The software itself will appear to be working, but some rules
(for example, network-based rules) will not be loaded properly. It is therefore strongly recommended
that you upgrade the kernel on its own at this point, to ensure a compatible kernel is available before
upgrading udev.

To proceed with this kernel upgrade, run:

# apt—-get install linux-image-2.6-flavor

See Skyrius 4.6.1 for help in determining which flavor of kernel package you should install.

Users of the grub bootloader should make sure that update-grub is run as part of the kernel upgrade,
or run it manually.

Immediately after upgrading the kernel, you should also install the new udev to minimize the risk
of other incompatibilities caused by using the old udev with a new kernel °. You can do this by running:

# apt-get install udev

Once you have upgraded both the kernel and udev the system should be rebooted.

4.4.6 Upgrading the system

Once you have taken the previous steps, you are now ready to continue with the main part of the
upgrade. Execute:

# apt-get dist-upgrade

PASTABA
The upgrade process for other releases recommended the use of aptitude for the up-
grade. This tool is not recommended for upgrades from lenny to squeeze.

Tai atliks pilna sistemos atnaujinima, t.y. idiegs esamas naujausias visu paketu versijas, ir iSspres
visus galimus priklausomybiu pakitimus tarp skirtingu laidu paketu. Jeigu bitina, tai idiegs ir kai
kuriuos naujus paketus (paprastai naujas biblioteku versijas, ar pervadintus paketus), ir pasalins visus,
konfliktavima sukelencius, senus paketus.

Atnaujinant i§ kompaktiniu disku komplekto (ar DVD), sistema keleta kartu paprasys idéti
konkrecius kompaktinius diskus. Gali tekti idéti ta pati kompaktinj diska keleta kartu. Taip yra todél,
kad tarpusavio priklausomybémis suristi paketai patalpinti skirtinguose diskuose.

New versions of currently installed packages that cannot be upgraded without changing the install
status of another package will be left at their current version (displayed as ‘held back’). This can be
resolved by either using aptitude to choose these packages for installation or by trying apt-get -f
install package.

4.5 Galimos problemos atnaujinimo metu

The following sections describe known issues that might appear during an upgrade to squeeze.

5 There are also known incompatibilities between the old kernel and the new udev. If you find issues after the reboot with
the new kernel you will have to downgrade the udev in order to use the old one.
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4.5.1 cryptoloop support not included in the squeeze Linux kernel

Support for cryptoloop has been dropped from the Linux kernel packages included in Debian 6.0. Ex-
isting installations using cryptoloop need to be transitioned to dm-crypt before the upgrade.

4.5.2 Expected removals

The upgrade process to squeeze might ask for removal of packages in the system. The precise list of
packages will vary depending on the set of packages that you have installed. These release notes give
general advice on these removals, but if in doubt, it is recommended that you examine the package
removals proposed by each method before proceeding.

Some common packages that are expected to be removed include: autofs (replaced by autofs5),
dhcp3 (replaced by isc-dhcp), madwifi-source, python-setuptools and python2. 4 (replaced
by python2. 6). For more information about packages obsoleted in squeeze, see Skyrius 4.10.

4.5.3 Errors running aptitude or apt-get

If an operation using aptitude, apt-get, or dpkg fails with the error

E: Dynamic MMap ran out of room

the default cache space is insufficient. You can solve this by either removing or commenting lines you
don’t need in /etc/apt/sources.list or increasing the cache size. The cache size can be increased
by setting APT: : Cache-Limit in /etc/apt/apt.conf. The following command will set it to a value
that should be sufficient for the upgrade:

# echo ’'APT::Cache-Limit "12500000";’ >> /etc/apt/apt.conf

This assumes that you do not yet have this variable set in that file.

4.5.4 Conflicts or Pre-Depends loops

Sometimes it’s necessary to enable the APT : : Force-LoopBreak option in APT to be able to temporar-
ily remove an essential package due to a Conflicts/Pre-Depends loop. apt-get will alert you of this and
abort the upgrade. You can work around this by specifying the option ~o APT: :Force-LoopBreak=1
on the apt-get command line.

It is possible that a system’s dependency structure can be so corrupt as to require manual interven-
tion. Usually this means using apt-get or

# dpkg —--remove package_name

to eliminate some of the offending packages, or

# apt-get —-f install
# dpkg —--configure —--pending

In extreme cases you might have to force re-installation with a command like

# dpkg —--install /path/to/package_name.deb

4.5.5 File conflicts

File conflicts should not occur if you upgrade from a ‘pure’ lenny system, but can occur if you have
unofficial backports installed. A file conflict will result in an error like:

Unpacking <package—-foo> (from <package-foo-file>)
dpkg: error processing <package-foo> (-—-install):

trying to overwrite ‘<some-file-name>’,

which is also in package <package-bar>
dpkg-deb: subprocess paste killed by signal (Broken pipe)
Errors were encountered while processing:

<package-foo>
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You can try to solve a file conflict by forcibly removing the package mentioned on the last line of the
error message:

# dpkg -r —--force-depends package_name

After fixing things up, you should be able to resume the upgrade by repeating the previously de-
scribed apt-get commands.

4.5.6 Configuration changes

During the upgrade, you will be asked questions regarding the configuration or re-configuration of
several packages. When you are asked if any filein the /et c/init . d directory, or the /et c/manpath.
config file should be replaced by the package maintainer’s version, it’s usually necessary to answer
‘yes’ to ensure system consistency. You can always revert to the old versions, since they will be saved
with a . dpkg—o1d extension.

If you're not sure what to do, write down the name of the package or file and sort things out at a
later time. You can search in the typescript file to review the information that was on the screen during
the upgrade.

4.5.7 Change of session to console

If you are running the upgrade using the system’s local console you might find that at some points
during the upgrade the console is shifted over to a different view and you lose visibility of the upgrade
process. For example, this will happen in desktop systems when gdm is restarted.

To recover the console where the upgrade was running you will have to use Ctrl+Alt+F1 to switch
back to the virtual terminal 1 if in the graphical startup screen or use Alt+F1 if in the local text-mode
console. Replace F1 with the function key with the same number of the virtual terminal the upgrade
was running in. You can also use Alt+Left Arrow or Alt+Right Arrow to switch between the different
text-mode terminals.

4.5.8 Special care for specific packages

In most cases, packages should upgrade smoothly between lenny and squeeze. There are a small num-
ber of cases where some intervention may be required, either before or during the upgrade; these are
detailed below on a per-package basis.

4.5.8.1 Evolution

Evolution (the GNOME Desktop mail client) has been updated from version 2.22 to 2.30. This
changes the storage format used by the package for local data and there is a possibility of data loss
if the upgrade is performed whilst evolution is running. Exiting the application itself may not be
sufficient, as various related components will continue to run in the background. To avoid any poten-
tial issues, it is recommended that you completely exit your desktop environment before beginning the
upgrade to squeeze.

As part of the upgrade process, evolution will check whether any related processes are running
and will recommend that they be closed. A secondary check for processes will then be performed; if
necessary, a choice will be offered between allowing the remaining processes to be killed or aborting the
upgrade in order to resolve the situation by hand.

4.6 Branduolio ir su juo susijusiu pakety atnaujinimas

This section explains how to upgrade your kernel and identifies potential issues related to this up-
grade. You can either install one of the 1inux-image-+ packages provided by Debian, or compile a
customized kernel from source.

Note that a lot of information in this section is based on the assumption that you will be using one of
the modular Debian kernels, together with initramfs-tools and udev. If you choose to use a custom
kernel that does not require an initrd or if you use a different initrd generator, some of the information
may not be relevant for you.
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4.6.1 Branduolio metapaketo jdegimas

When you dist-upgrade from lenny to squeeze, it is strongly recommended that you install a new linux-
image-2.6-* metapackage. This package may be installed automatically by the dist-upgrade process.
You can verify this by running:

# dpkg -1 "linux—-image*" | grep "ii
If you do not see any output, then you will need to install a new linux-image package by hand. To

see a list of available linux-image-2.6 metapackages, run:

# apt-cache search linux-image-2.6- | grep -v transition

If you are unsure about which package to select, run uname -r and look for a package with
a similar name. For example, if you see '2.6.26-2-686", it is recommended that you install
linux—-image-2.6-686. You may also use apt-cache to see a long description of each package in
order to help choose the best one available. For example:

# apt-cache show linux—-image-2.6-686

You should then use apt-get install to install it. Once this new kernel is installed you should
reboot at the next available opportunity to get the benefits provided by the new kernel version.

For the more adventurous there is an easy way to compile your own custom kernel on De-
bian GNU/Linux. Install the kernel-package tool and read the documentation in /usr/share/
doc/kernel-package. Alternatively, you can also use the kernel sources, provided in the
linux—-source-2.6 package. You can make use of the deb-pkg target available in the sources” make-
file for building a binary package. There are some differences in these two approaches, please consult
the respective package’s documentation.

If possible, it is to your advantage to upgrade the kernel package separately from the main
dist-upgrade to reduce the chances of a temporarily non-bootable system. Note that this should
only be done after the minimal upgrade process described in Skyrius 4.4.4.

4.6.2 JIrenginiy numeracijos pertvarkymas

In lenny and later, a new kernel mechanism for hardware discovery may change the order in which
devices are discovered on your system on each boot, affecting the device names assigned to them. For
example, if you have two network adapters that are associated with two different drivers, the devices
eth0 and eth1 refer to may be swapped.

For network devices, this reordering is normally avoided by the definitions at /etc/udev/rules.
d/70-persistent-net.rules for udev. Since these rules were already in place in lenny, no addi-
tional action should be required when upgrading to squeeze to get the benefit of stable network device
names. Please note, however, that this udev mechanism means that a given network device name is
tied to a particular piece of hardware; if you, for instance, exchange ethernet adapters in a deployed
squeeze system, the new adapter will get a new interface name instead of using the existing one. To
reuse an existing device name for new hardware, you will need to delete the associated entry from
/etc/udev/rules.d/70-persistent—-net.rules.

For storage devices, you may be able to avoid this reordering by using init ramfs-tools and con-
figuring it to load storage device driver modules in the same order they are currently loaded. However,
in light of other changes to the storage subsystem of the Linux kernel as described at Skyrius 5.1.1, this
is usually not worth the effort and it is recommended instead to use device names that are guaranteed to
be stable over time, such as the UUID aliases ° in the /dev/disk/by—-uuid/ directory or LVM device
names in /dev/mapper/.

4.6.3 Jkeélimo laiko problemos

If an initrd created with initramfs-tools is used to boot the system, in some cases the creation of
device files by udev can happen too late for the boot scripts to act on.

The usual symptoms are that the boot will fail because the root file system cannot be mounted and
you are dropped into a debug shell. But if you check afterwards, all devices that are needed are present

6 Some devices, such as those used by crypt, RAID or LVM have stable non-UUID identifiers. In these cases you should use
the name of the devices, which are already unambiguous and stable.
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in /dev. This has been observed in cases where the root file system is on a USB disk or on RAID,
especially if LILO is used.

A workaround for this issue is to use the boot parameter rootdelay=9. The value for the timeout
(in seconds) may need to be adjusted.

4.7 Sistema pakimba esant praneSimui Waiting for root file
system

Atstatymo procediira, jei /dev/hda tapo /dev/sda Kai kurie naudotojai pranesé, kad po sistemos
perkrovimo, ja atnaujinus, branduoliui nepavyksta rasti $akninés faily sistemos.
Tokiu atveju sistemos jkélimas pakimba, esant tokiam pranesimui:

Waiting for root file system ...

ir po keleto sekundziy iSvedamas busybox kvietinys (prompt).

This problem can occur when the upgrade of the kernel introduces the use of the new generation of
IDE drivers. The IDE disk naming convention for the old drivers was hda, hdb, hdc, hdd. The new
drivers will name the same disks respectively sda, sdb, sdc, sdd.

The problem appears when the upgrade does not generate a new /boot/grub/menu.lst file to
take the new naming convention into account. During the boot, Grub will pass a system root partition
to the kernel that the kernel doesn’t find. It can also appear when mounting filesystems if the /etc/
fstab has not been updated accordingly. Although the upgrade process to squeeze should cover both
situations automatically.

Jei susidiiréte su Sia problema po atnaujinimo, persokite i Skyrius 4.7.2. Norédami iSvengti Sios
problemos pries atnaujinima, skaitykite toliau.

4.7.1 Kaip iSvengti problemy pries$ atnaujinima

One can avoid this problem entirely by using an identifier for the root filesystem that does not change
from one boot to the next. There are two possible methods for doing this - labeling the filesystem, or
using the filesystem’s universally unique identifier (UUID). These methods are supported in Debian
since the etch release.

Abu metodai turi privalumy ir trikumu. Zenklinimo Zyme bidas yra suprantamesnis Zmogui, bet
gali baiti problemu, jei kita failuy sistema Jiisu kompiuteryje turi tokia pacia Zyme. UUID naudojimas
maziau akivaizdus, ta¢iau dvieju UUID sutapimas yra vargiai imanomas.

Zemiau pateiktuose pavyzdziuose laikysime, kad $akniné faily sistema yra disko skirsnyje/dev/
hdaé6. Taip pat laikysime, kad sistema naudoja udev ir failu sistemos yra ext2 ar ext3.

Siekiant jgyvendinti Zenklinimo Zyme metoda:

1. Pazenklinkite faily sistema (pavadinimas turi biiti < 16 simboliu), vykdydami komanda: e2label
/dev/hdaé rootfilesys

2. Pataisykite/boot/grub/menu. 1st failo eilute:
# kopt=root=/dev/hda6 ro
!

# kopt=root=LABEL=rootfilesys ro

PASTABA

Nepasalinkite simbolio # eilutés pradzioje, jis reikalingas ten.

3. Atnaujinkite kernel eilutes faile menu. 1st, jvykdydami komanda update-grub.
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4. Pataisykite faila /etc/fstab pakeisdami eilute, kurioje prijungiamas skirsnis /, pavyzdziui

pakeisdami:

/dev/hda6 / ext3 defaults,errors=remount-ro 0 1

!

LABEL=rootfilesys / ext3 defaults,errors=remount-ro 0 1

Sia keitiamas tik pirmasis lentelés stulpelis, nereikia keisti kitu stulpeliu ioje eilutéje.
Siekiant jgyvendinti UUID metoda:

1. Find out the universally unique identifier of your filesystem by issuing: Is -1 /dev/disk/by-uuid |
grep hdaé. You can also use blkid /dev/hdaé.

If you list the contents in /dev/disk/by-uuid, you should get a line similar to this one:

lrwxrwxrwx 1 root root 24 2008-09-25 08:16 dOdfcc8a-417a-4le3-ad2e-9736317 <
f2d8a -> ../../hdaé

If you use blkid, you should get an output similar to this one:

/dev/hda6: UUID="d0dfcc8a-417a-41e3-ad2e-9736317f2d8a" TYPE="ext3"

UUID yra simbolinés nuorodos vardas, nurodancios i/dev/hdaé6 ty:
d0dfcc8a—-417a-41e3-ad2e-9736317f2d8a

PASTABA

sy faily sistemos UUID bus kitoks.

2. Pataisykite/boot /grub/menu. 1st failo eilute:

# kopt=root=/dev/hdaé ro

to use UUID instead:

# kopt=root=UUID=d0dfcc8a-417a-41le3-ad2e-9736317£f2d8 ro

PASTABA

Nepasalinkite simbolio # eilutés pradzioje, jis reikalingas ten.

3. Atnaujinkite kernel eilutes faile menu. 1st, ivykdydami komanda update-grub.

4. Pataisykite faila /etc/fstab pakeisdami eilute, kurioje prijungiamas skirsnis /, pavyzdziui
pakeisdami:

/dev/hda6 / ext3 defaults,errors=remount-ro 0 1
i

UUID=d0dfcc8a-417a-41e3-ad2e-9736317£f2d8 / ext3 defaults,errors=remount— <«
ro 0 1

Sia keitiamas tik pirmasis lentelés stulpelis, nereikia keisti kitu stulpeliy $ioje eilutéje.
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4.7.2 Kaip pataisyti Debian sistema atsiradus problemoms po atnaujinimo
4721 Ibudas

Siuo atveju pasinaudojama Grub meniu, leidZian¢iu pasirinkti ka ir i§ kur norite jkelti (boot). Jei toks
meniu nerodomas, bandykite paspausti Esc klavisa prie§ branduoliui pradedant jkélimo procesa. Jei
negalite patekti i §i meniu, pabandykite Skyrius 4.7.2.2 arba Skyrius 4.7.2.3.

1. Pasirinkite Grub meniu ira$a, kurj norite panaudoti sistemos jkélimui. Paspauskite klavisa e, kad
pereitumeéte i $io iraso redagavimo reZima. Jiis pamatysite kazka panasaus i:

root (hdo0,0)
kernel /vmlinuz-2.6.32-5-686 root=/dev/hda6 ro
initrd /initrd.img-2.6.32-5-686

2. Pasirinke eilute

kernel /vmlinuz-2.6.32-5-686 root=/dev/hda6 ro

paspauskite klavisq e ir pakeiskite hdx i sdx (X yra raidé a, b, ¢ arba d, priklausomai nuo jtisu
sistemos). Miisu pavyzdyije eiluté taps:

kernel /vmlinuz-2.6.32-5-686 root=/dev/sda6 ro

Tada paspauskite Enter, kad iSsaugotumete pakeitima. Jei kitose eilutése yra hdx, pakeiskite jas
taip pat. Nekeiskite jraso, panasaus i root (hd0,0). Kai visi pakeitimai yra padaryti, pas-
pauskite klavisa b. Dabar Jtsu sistemos jkélimas turétu vykti kaip iprasta.

3. Po sékmingo sistemos ikélimo, reikia galutinai pataisyti $ia problema. PerSokite i Skyrius 4.7.1 ir
pasinaudokite viena i$ dvieju sitilomu procediiry.

4.7.2.2 1II budas

Ikelkite Debian GNU/Linux idiegimo (CD/DVD) laikmena ir kai pasirodys kvietimas sistemos
ikélimui, pasirinkite rescue, t.y. atstatymo rezima. Pasirinkite savo kalba, vieta, ir klaviattira; tada
leiskite programai konfigtiruoti tinkla (nesvarbu, ar tai pavyks, ar ne). Po kurio laiko, Jisu paklaus kuri
disko skirsni norite naudoti kaip Saknine failu sistema. Sitilomas pasirinkimas atrodys mazdaug taip:

/dev/sdal
/dev/sda2
/dev/sda5
/dev/sda6

Jei zinote, kuriame disko skirsnyje yra Sakninés faily sistema, pasirinkite ji. Jei ne, pabandykite
su pirmuoju. Jei programa pranes$, kad tai negali biti Sakniné failu sistema, pabandykite kita, ir taip
toliau. Sie bandymai nesugadins disko skirsniu ir, jei turite idiegta tik viena operacine sistema disku-
ose, turétuméte lengvai rasti tinkama Saknine failu sistema. Jei turite daug operaciniu sistemu idiegtu
diskuose, geriau biitu tiksliai Zinoti, kuris disko skirsnis yra reikiamas.

Kai pasirinksite disko skirsni, Jums bus pasitilyta keletas pasirinkimo varianty. Pasirinkite ko-
mandineés eilutés vykdymo apvalkala (shell). Jei programa pranes, kad negali to padaryti, tuomet
bandykite pasirinkti kita disko skirsnj.

Dabar Jiis turite gauti priéjima administratoriaus root teisémis savo Sakninéje failu sistemoje, pri-
jungtoje taske /target. Jums reikalingas priéjimas prie katalogu /boot, /sbin ir /usr kietajame
diske, kurie dabar turéty biti prieinamas kaip /target/boot, /target/sbinir /target/usr kat-
alogai. Jei Siy katalogai turi biiti prijungti i kity disko skirsniy - padarykite tai (zitir. /etc/fstab, jei
nepamenate kuriuos disko skirsnius reikétu prijungti).

Persokite i Skyrius 4.7.1 ir pasinaudokite viena i$ dvieju sitilomu procediiry, siekiant galutinai
pataisyti $ia problema. Tada iveskite exit, tam kad iSeiti i$ atstatymo (rescue) aplinkos, ir pasirinkite
reboot (pakartotinas sistemos jkélimas) sistemos jkélimui kaip jprasta (nepamirskite iSimti idiegimo
laikmenos).

27



CHAPTER 4. UPGRADES FROM DEBIAN 5.0... 4.8. PASIRUOSIMAS SEKANCIAI LAIDAT

4.7.2.3 III budas

1. Paleiskite jums patinkantj Linux demonstracinj diska (LiveCD), pvz. Debian Live, Knoppix ar
Ubuntu Live.

2. Prijunkite disko skirsnj, kuriame yra katalogas /boot. Jei neZinote, kuris tai disko skirsnis turéty
biti, pasinaudokite komandos dmesg iSvestimi, tam kad suZinotuméte ar tai diskas hda, hdb,
hdc, hdd ar sda, sdb, sdc, sdd. Kai Zinote, kuriame diske dirbama, pvz. sdb, pazitrékite disko
skirsniu lentele (tam, kad rasti tinkama skirsni), pasinaudodami komanda: fdisk -1 /dev/sdb

3. Darant prielaida, kad prijungéte tinkama disko skirsnj taske /mnt ir kad Siame skirsnyje yra
/boot katalogas ir jo turinys, pataisykite faila /mnt /boot/grub/menu.1lst.

Suraskite skyriu panasu i:

## ## End Default Options ##

title Debian GNU/Linux, kernel 2.6.32-5-686

root (hd0, 0)

kernel /vmlinuz-2.6.32-5-686 root=/dev/hda6 ro

initrd /initrd.img-2.6.32-5-686

title Debian GNU/Linux, kernel 2.6.32-5-686 (single-user mode)
root (hdo, 0)

kernel /vmlinuz-2.6.32-5-686 root=/dev/hda6 ro single

initrd /initrd.img-2.6.32-5-686

### END DEBIAN AUTOMAGIC KERNELS LIST

ir pakeisti kiekviena hda, hdb, hdc, hdd i sda, sdb, sdc, sdd atitinkamai. Nekeiskite eilutés
panasios i:

root (hd0, 0)

4. Paleiskite sistema i$ naujo ir iSimkite Linux demonstracinj diska (LiveCD) - tuomet jiisy sistema
turétu pasileisti normaliai.

5. Kai sistema jau jkelta, pasinaudokite viena i§ dvieju ¢ia Skyrius 4.7.1 sitilomu procediiry, tam kad
galutinai pataisytumeét $ia problema.

4.8 PasiruoSimas sekanciai laidai
Po atnaujinimo yra keletas dalykuy, kuriuos galite padaryti, siekiant pasiruosti kitai laidai.

* Pasalinkite pasenusius ir nepanaudojamus paketus kaip aprasSyta Skyrius 4.10. Perzitirékite, kok-
ius konfigtiracijos failus jie naudojo, ir pagalvokite apie paketu pasalinima kartu su konfigtiracijos
failais (purge).

4.8.1 Upgrade to GRUB 2

During the upgrade, you will normally have been offered the option to "chainload” GRUB 2: that is,
to keep GRUB Legacy as the primary boot loader but to add an option to it to load GRUB 2 and then
start your Debian GNU/Linux system from that. This allows you to verify that GRUB 2 works on your
system before committing to use it permanently.

Once you have confirmed that GRUB 2 works, you should switch to using it properly: the chain-
loading setup is only intended to be used temporarily. You can do this by running upgrade-from-grub-
legacy.

The GRUB Manual has more information (http://www.gnu.org/software/grub/manual/
grub.html#Changes-from-GRUB-Legacy) on the changes between GRUB Legacy and GRUB 2,
some of which may require changes to complex configurations. If you have not modified your boot
loader configuration, you should not need to do anything further.
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4.9 Deprecated components

With the next release of Debian GNU/Linux 7.0 (codenamed wheezy) some features will be deprecated.
Users will need to migrate to other alternatives to prevent trouble when updating to 7.0.
This includes the following features:

* OpenVZ and Linux-Vserver: Debian GNU/Linux 6.0 will be the last release to include Linux
kernel virtualization featuresets outside of mainline. This means that the OpenVZ and Linux-
Vserver featuresets should be considered deprecated, and users should migrate to linux-2.6 up-
stream merged virtualization solutions like KVM, Linux Containers or Xen.

¢ The gdm package (GNOME Display Manager version 2.20) will be obsoleted by gdm3, a rewritten
version. See Skyrius 5.5 for more information.

4.10 Pasene paketai

Introducing several thousand new packages, squeeze also retires and omits more than four thousand
old packages that were in lenny. It provides no upgrade path for these obsolete packages. While nothing
prevents you from continuing to use an obsolete package where desired, the Debian project will usually
discontinue security support for it a year after squeeze’s release’ ir daugiau nebeteiks jokio palaikymo.
Rekomenduojama pakeisti juos alternatyviais paketais, jei tokiu yra.

Yra daug priezas¢iu, kodél paketai gali biiti pasalinti i$ distributyvo: jie nebepalaikomi paciu pro-
graminés jrangos autoriy; nebéra Debian’e Zmoniuy suinteresuotu paketo prieZitira; paketa iSstumia kita,
funkcionalumo prasme, paZangesné programiné jranga; arba paketas, dél jame esanciy rikty, nebéra
laikomos tinkamu squeeze laidai. Pastaruoju atveju paketas vis dar gali biiti palaikomas ‘unstable” dis-
tributyve.

Nustatyti, kurie paketai atnaujintoje sistemoje yra ‘pasene’ yra paprasta, nes pakety valdymo pro-
gramos pazymi juos tokiais. Jei naudojate aptitude programa, matysite tokiu pakety sarasa, pateikiama
kaip ‘Obsolete and Locally Created Packages’. Programa dselect pateikia panasia informacija, tatiau
saraSas gali Siek tiek skirtis.

Also, if you have used aptitude or apt-get to manually install packages in lenny it will have kept
track of those packages you manually installed and will be able to mark as obsolete those packages
pulled in by dependencies alone which are no longer needed if a package has been removed. apti-
tude and apt, unlike deborphan, will not mark for removal packages that you manually installed, as
opposed to those that were automatically installed through dependencies. To remove automatically
installed packages that are no longer used, run:

# apt-get autoremove

There are additional tools you can use to find obsolete packages such as deborphan, debfoster or
cruft. deborphan is highly recommended, although it will (in default mode) only report obsolete li-
braries: packages in the ‘1ibs’ or ‘ol1dlibs’ sections that are not used by any other packages. Do not
blindly remove the packages these tools present, especially if you are using aggressive non-default op-
tions that are prone to produce false positives. It is highly recommended that you manually review the
packages suggested for removal (i.e. their contents, size and description) before you remove them.

The Debian Bug Tracking System (http://bugs.debian.org/) often provides additional in-
formation on why the package was removed. You should review both the archived bug reports
for the package itself and the archived bug reports for the ftp.debian.org pseudo-package (http:
//bugs.debian.org/cgi-bin/pkgreport.cgi?pkg=ftp.debian.orgsarchive=yes).

The list of obsolete packages includes:

* The plone content management suite. This has been done on request by the developers to use the
Unified Installer for Linux, which they consider their only supported deployment platform. The
recommended tool for installing Plone on a Debian GNU/Linux system is the Unified Installer,
available for download from http://plone.org/

* nessus, the vulnerability scanning server and its associated libraries and other software. It has
been deprecated in favor of the software provided by OpenVAS which includes openvas-server
and openvas-client. As there is no automatic upgrade path you will have to install OpenVAS
and manually move over your Nessus service configuration (users, certificates, etc.) to OpenVAS.

7 Arba tol, kol néra igleista kita laida per ta laikotarpi. Paprastai tik dvi stabilios laidos palaikomos vienu metu.
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® postgresgl-8.3,successor is postgresgl-8.4.
® mysgl-server-5.0, successor ismysgl-server-5.1.
® python2.4, successor is python2. 6.

® Java 5 software including the packages sun-java5-jre and sun-java5-bin, successor is Java
6: sun—-java6-jre and associated packages.

® apt-proxy is no longer provided, alternatives to this tool include apt-cacher-ng,
apt-cacher and approx. Although no automatic upgrade path exists, user of apt -proxy can
switch to these alternatives by manually installing any of these packages.

e Some of Xorg’s video drivers are no longer available in  squeeze
and are obsolete. This includes xserver—-xorg-video-cyrix,
xserver-xorg-video—-1i1810, xserver-xorg-video—-imstt, xserver-xorg-video-nsc,
xserver-xorg-video-sunbw2, and xserver-xorg-video-vga. They might be removed
through the upgrade. Users should install xserver-xorg-video-all instead.

* The utility used in lenny to display a splash image at boot time, usplash, is no longer available.
It has been replaced by plymouth.

4.10.1 Tusti (priklausomybiy) paketai

Kai kurie paketai i$ lenny buvo iSskaidyti i keleta paketu squeeze laidoje, daZniausiai siekiant pagerinti
sistemos palaikyma. Siekiant palengvinti atnaujinima, tokiais atvejais, squeeze laidoje daznai sutinkami
‘tusti” (‘dummy’) paketai, pavadinti tokiu paciu vardu senieji paketai lenny laidoje. Idiegiant Siuos
paketus, dél priklausomybiu idiegiami nauji paketai. Tuoj po atnaujinimo, Sie ‘tusti’ paketai tampa
pasenusiais ir juos galima saugiai pasalinti.

Most (but not all) dummy packages’ descriptions indicate their purpose. Package descriptions for
dummy packages are not uniform, however, so you might also find deborphan with the ——guess—«
options (e.g. ——guess-dummy) useful to detect them in your system. Note that some dummy packages
are not intended to be removed after an upgrade but are, instead, used to keep track of the current
available version of a program over time.
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Chapter 5

Dalykai, kuriuos reikia Zinoti apie
squeeze

5.1 Galimos problemos

Sometimes, changes introduced in a new release have side-effects we cannot reasonably avoid, or they
expose bugs somewhere else. This section documents issues we are aware of. Please also read the errata,
the relevant packages’ documentation, bug reports and other information mentioned in Skyrius 6.1.

5.1.1 Migration of disk drivers from IDE to PATA subsystem

The new Linux kernel version provides different drivers for some PATA (IDE) controllers. The names of
some hard disk, CD-ROM, and tape devices may change.

It is now recommended to identify disk devices in configuration files by label or UUID (unique
identifier) rather than by device name, which will work with both old and new kernel versions. Upon
upgrading to the squeeze version of the Debian kernel packages, the 1inux-base package will offer to
do this conversion for you in the config files for most of the filesystem-related packages on the system,
including the various bootloaders included in Debian. If you choose not to update the system config-
uration automatically, or if you are not using the Debian kernel packages, you must update device IDs
yourself before the next system reboot to ensure the system remains bootable.

5.1.2 mdadm metadata format change requires recent Grub

The following only applies to users who want to let the grub-pc bootloader load the kernel directly off
a RAID device created with mdadm 3.x and default values, or when the metadata version is explicitly set
using —e. Specifically, this includes all arrays created during or after the installation of Debian squeeze.
Arrays created with older mdadm versions, and RAIDs created with the command-line option ~e 0.9
are not affected.

Versions of grub-pc older than 1.98+20100720-1 will not be able to boot directly off a RAID with
the 1.x metadata formats (the new default is 1.2). To ensure a bootable system, please make sure to use
grub-pc 1.98420100720-1 or later, which is provided by Debian squeeze. An unbootable system may
be rescued with Super Grub2 Disk (http://www.supergrubdisk.org/super—-grub2-disk/) or
grml (http://grml.org).

5.1.3 pam_userdb.so breakage with newer libdb

Some Berkeley Database version 7 files created with libdb3 cannot be read by newer libdb versions (see
bug #521860 (http://bugs.debian.org/521860)). Asa workaround, the files can be recreated with
db4.8_load, from the db4 . 8—ut il package.

5.1.4 Potential issues with diversions of /bin/sh

If you have previously added a local diversion for /bin/sh, or modified the /bin/sh symlink to point
to somewhere other than /bin/bash, then you may encounter problems when upgrading the dash or
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bash packages. Note that this includes changes made by allowing other packages (for example mksh)
to become the default system shell by taking over /bin/sh.

If you encounter any such issues, please remove the local diversion and ensure that the symlinks for
both /bin/sh and its manual page point to the files provided by the bash package and then dpkg-
reconfigure --force dash.

dpkg-divert --remove /bin/sh
dpkg-divert —--remove /usr/share/man/manl/sh.l.gz

In -sf bash /bin/sh
In -sf bash.l.gz /usr/share/man/manl/sh.l.gz

5.1.5 Change in kernel policy regarding resource conflicts

The default setting for the acpi_enforce_resources parameter in the Linux kernel has changed to be
‘strict’ by default. This can lead some legacy sensor drivers to be denied access to the sensors” hard-
ware. One workaround is to append ‘acpi_enforce_resources=1lax’ to the kernel command line.

5.2 LDAP support

A feature in the cryptography libraries used in the LDAP libraries causes programs that use LDAP and
attempt to change their effective privileges to fail when connecting to an LDAP server using TLS or SSL.
This can cause problems for suid programs on systems using 1ibnss-1dap like sudo, su or schroot
and for suid programs that perform LDAP searches like sudo-1dap.

It is recommended to replace the 1ibnss-1dap package with 1ibnss-1dapd, a newer library
which uses separate daemon (nslcd) for all LDAP lookups. The replacement for 1ibpam-ldap is
libpam-ldapd.

Note that 1ibnss—-1dapd recommends the NSS caching daemon (nscd) which you should evaluate
for suitability in your environment before installing. As an alternative to nscd you can consider unscd.

Further information is available in bugs #566351 (http://bugs.debian.org/566351) and
#545414 (http://bugs.debian.org/545414).

5.3 sieve service moving to its IANA-allocated port

The IANA port allocated for ManageSieve is 4190/tcp, and the old port used by timsieved and other
managesieve software in many distributions (2000/tcp) is allocated for Cisco SCCP usage, according to
the IANA registry (http://www.iana.org/assignments/port-numbers).

Starting with the version 4.38 of the Debian netbase package, the sieve service will be moved
from port 2000 to port 4190 in the /etc/services file.

Any installs which used the sieve service name instead of a numeric port number will switch to
the new port number as soon as the services are restarted or reloaded, and in some cases, immediately
after /etc/services is updated.

This will affect Cyrus IMAP. This may also affect other sieve-enabled software such as DoveCot.

In order to avoid downtime problems, mail cluster administrators using Debian are urged to verify
their Cyrus (and probably also DoveCot) installs, and take measures to avoid services moving from port
2000/ tcp to port 4190/ tcp by surprise in either servers or clients.

It is worth noting that:

* /etc/services will only be automatically updated if you never made any modifications to it.
Otherwise, you will be presented with a prompt by dpkg asking you about the changes.

* You can edit /etc/services and change the sieve port back to 2000 if you want (this is not
recommended, though).

* You can edit /etc/cyrus.conf and any other relevant configuration files for your mail/web-
mail cluster (e.g. on the sieve web frontends) ahead of time to force them all to a static port number.

* You can configure cyrus master to listen on both ports (2000 and 4190) at the same time, and thus
avoid the problem entirely. This also allows for a much more smooth migration from port 2000 to
port 4190.

32


http://bugs.debian.org/566351
http://bugs.debian.org/545414
http://www.iana.org/assignments/port-numbers

CHAPTER 5. DALYKAI KURIUOS REIKIA ... 5.4. KDE DARBASTALIS

5.4 KDE darbastalis

Squeeze is the first Debian release to ship with the full support for the next generation KDE that is
based on Qt 4. Most official KDE applications are at version 4.4.5 with the exception of kdepim that
is at version 4.4.7. You can read the announcements from the KDE Project (http://www.kde.org/
announcements/) to learn more about the changes.

5.4.1 Upgrading from KDE 3

KDE 3 Desktop Environment is no longer supported in Debian 6.0. It will be automatically replaced by
the new 4.4 series on upgrade. As this is a major change, users should take some precautions in order
to ensure as smooth of an upgrade process as possible.

SVARBU

It is discouraged to upgrade while there is an active KDE 3 session on the system. Oth-
erwise, the process might render the running session dysfunctional with the possibility of
data loss.

Upon the first login on the upgraded system, existing users will be prompted with the Debian-KDE
guided migration procedure called kaboom which will assist in the process of migrating the user’s per-
sonal data and optionally backing up old KDE configuration. For more information, visit the Kaboom
homepage (http://pkg-kde.alioth.debian.org/kaboom.html).

While KDE 3 based desktop environment is no longer supported, users can still install and use some
individual KDE 3 applications since the core libraries and binaries of KDE 3 (kdelibs) and Qt 3 are
still available in Debian 6.0. However, please note that these applications might not be well integrated
with the new environment. What’s more, neither KDE 3 nor Qt 3 will be supported in any form in the
next Debian release so if you are using them, you are strongly advised to port your software to the new
platform.

5.4.2 New KDE metapackages

As noted earlier, Debian 6.0 introduces a new set of KDE related metapackages:

* You are strongly advised to install the kde-standard package for normal desktop usage.
kde-standard will pull in the KDE Plasma Desktop (http://www.kde.org/workspaces/
plasmadesktop/) by default, and a selected set of commonly used applications.

¢ If you want a minimal desktop you can install the kde-plasma-desktop package and manu-
ally pick the applications you need. This is a rough equivalent of the kde-minimal package as
shipped in Debian 5.0.

e For small form factor devices, there is an alternative environment called KDE Plasma Net-
book (http://www.kde.org/workspaces/plasmanetbook/) that can be installed with the
kde-plasma-netbook package. Plasma Netbook and Plasma Desktop can live in the same sys-
tem and the default can be configured in System Settings (replacement of the former KControl).

e If you want a full set of official KDE applications, you have the possibility to install the kde-full
package. It will install KDE Plasma Desktop by default.

5.5 GNOME darbastalio poky¢iai ir palaikymas

There have been many changes in the GNOME desktop environment from the version shipped in lenny
to the version in squeeze, you can find more information in the GNOME 2.30 Release Notes (http:
//library.gnome.org/misc/release-notes/2.30/). Specific issues are listed below.

33


http://www.kde.org/announcements/
http://pkg-kde.alioth.debian.org/kaboom.html
http://pkg-kde.alioth.debian.org/kaboom.html
http://www.kde.org/workspaces/plasmadesktop/
http://www.kde.org/workspaces/plasmanetbook/
http://www.kde.org/workspaces/plasmanetbook/
http://library.gnome.org/misc/release-notes/2.30/

CHAPTER 5. DALYKAI KURIUOS REIKIA ... 5.6. GRAPHICS STACK CHANGES

5.51 GDM 2.20 and 2.30

The GNOME Display Manager (GDM), is kept at version 2.20 for systems upgraded from lenny. This
version will still be maintained for the squeeze cycle but it is the last release to do so. Newly installed
systems will get GDM 2.30 instead, provided by the gdm3 package. Because of incompatibilities between
both versions, this upgrade is not automatic, but it is recommended to install gdm3 after the upgrade
to squeeze. This should be done from the console, or with only one open GNOME session. Note that
settings from GDM 2.20 will not be migrated. For a standard desktop system, however, simply installing
gdm3 should be enough.

5.5.2 Device and other administrative permissions

Specific permissions on devices are granted automatically to the user currently logged on physically
to the system: video and audio devices, network roaming, power management, device mounting. The
cdrom, floppy, audio, video, plugdev and powerdev groups are no longer useful. See the consolekit
documentation for more information.

Most graphical programs requiring root permissions now rely on PolicyKit (http://www.
freedesktop.org/wiki/Software/PolicyKit)todoso, instead of gksu. The recommended way
to give a user administrative rights is to add it to the sudo group.

5.5.3 network-manager and ifupdown interaction

Upon upgrading the network-manager package, interfaces configured in /etc/network/
interfaces to use DHCP with no other options will be disabled in that file, and handled by Net-
workManager instead. Therefore the ifup and ifdown commands will not work. These interfaces can
be managed using the NetworkManager frontends instead, see the NetworkManager documentation
(http://live.gnome.org/NetworkManager/SystemSettings).

Conversely, any interfaces configured in /etc/network/interfaces with more options will be
ignored by NetworkManager. This applies in particular to wireless interfaces used during the installa-
tion of Debian (see bug #606268 (http://bugs.debian.orqg/606268)).

5.6 Graphics stack changes

There have been a number of changes to the X stack in Debian 6.0. This section lists the most important
and user-visible.

5.6.1 Obsolete Xorg drivers

The cyrix, imstt, sunbw2 and vga Xorg video drivers are no longer provided. Users should switch
to a generic such as vesa or fbdev instead.

The old via driver was no longer maintained, and has been replaced by the openchrome driver,
which will be used automatically after the upgrade.

The nv and radeonhd drivers are still present in this release, but are deprecated. Users should
consider the nouveau and radeon drivers instead, respectively.

The calcomp, citron, digitaledge, dmc, dynapro, e1lo2300, fpit, hyperpen, jamstudio,
magellan, microtouch, mutouch, palmax, spaceorb, summa, tek4957 and ur98 X input drivers
have been discontinued and are not included in this release. Users of these devices might want to switch
to a suitable kernel driver and the evdev X driver. For many serial devices, the inputattach utility allows
attaching them to a Linux input device which can be recognized by the evdev X driver.

5.6.2 Kernel mode setting

Kernel drivers for Intel (starting from i830), ATI/AMD (from the original Radeon to the Radeon HD
5xxx ‘Evergreen’ series) and for NVIDIA graphics chipsets now support native mode setting.

Support for old-style userspace mode setting is discontinued in the intel X driver, which re-
quires a recent kernel. Users of custom kernels should make sure that their configuration includes
CONFIG_DRM_I915_KMS=y.
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5.6.3 Input device hotplug

The Xorg X server included in Debian 6.0 provides improved support for hotplugging of
input devices (mice, keyboards, tablets, ...). The old xserver—-xorg-input-kbd and
xserver-xorg-input-mouse packages are replaced by xserver-xorg-input-evdev, which re-
quires a kernel with the CONFIG_INPUT_EVDEV option enabled. Additionally, some of the keycodes
produced by this driver differ from those traditionally associated with the same keys. Users of pro-
grams like xmodmap and xbindkeys will need to adjust their configurations for the new keycodes.

5.6.4 Xserver ‘zapping’

Traditionally, the Ctrl-Alt-Backspace combination would kill the X server. This combination is no longer
active by default, but can be re-enabled by reconfiguring the keyboard-configuration package
(system-wide), or using your desktop environment’s keyboard preferences application.
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Chapter 6

Daugiau infornacijos apie Debian
GNU/Linux

6.1 Papildomam skaitymui

Beyond these release notes and the installation guide, further documentation on Debian GNU/Linux
is available from the Debian Documentation Project (DDP), whose goal is to create high-quality docu-
mentation for Debian users and developers. Documentation, including the Debian Reference, Debian
New Maintainers Guide, and Debian FAQ are available, and many more. For full details of the existing
resources see the Debian Documentation website (http://www.debian.org/doc/) and the Debian
Wiki website (http://wiki.debian.org/)

Konkretiy paketu dokumentacija idiegiama kataloge /usr/share/doc/paketas. Cia gali bati
autoriniu teisiu informacija, Debian’o paketui bidingu smulkmenu detalés ir programos autoriu doku-
mentacija.

6.2 Jeireikia pagalbos

Debian’o naudotojai turi daug galimybiu gauti pagalba ar patarima, ta¢iau jomis turéty biiti naudoja-
masi tik tuo atveju, jei nepavyko rasti atsakymo dokumentacijoje. Siame skyriuje pateikiamas trumpas
apraSymas apie pagalbos Saltinius, kurie gali biiti naudingi naujiems Debian’o naudotojams.

6.2.1 Pasto konferencijos

Labiausiai naudotojus dominanti yra debian-user pasto konferencija (anglu kalba) ir debian-user-kalba
konferencijos (kitomis kalbomis). Lietuviu kalba tokios konferencijos kol kas néra. Daugiau in-
formacijos apie elektroninio pasto konferencijas ir apie tai, kaip jas uZsiprenumeruoti zitir. http:
//lists.debian.org/. Prie§ iSsiunciant klausima i konferencija, pazitirékite archyvuose, nes galbtt
iJusy klausima jau buvo atsakyta anksciau. Taip pat praSome laikytis bendrai priimto elektroninio pasto
konferenciju etiketo.

6.2.2 IRC

Debian’as turi IRC kanala OFTC tinkle, skirta paramos ir pagalbos Debian’o naudotojams teikimui.
Norédami jeiti i 5i kanala, savo mégiamam IRC klientui nurodykite serveri irc.debian.org ir prisijunkite
prie kanalo #debian.

Please follow the channel guidelines, respecting other users fully. The guidelines are available at the
Debian Wiki (http://wiki.debian.org/DebianIRC).

Daugiau informacijos apie OFTC rasite tinklapyje (http://www.oftc.net/).

6.3 PraneSimas apie riktus

Mes stengiameés, kad Debian GNU/Linux biitu aukstos kokybés operacineé sistema, ta¢iau tai nereiskia,
kad paketai yra visiSkai be klaidu. Remiantis ‘atviro kfirimo’ filosofija ir kaip papildoma paslauga savo
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naudotojams, mes suteikiame visa informacija apie klaidas savo riktu sekimo sistemoje (Bug Tracking
System, BTS). BTS galima rasti adresu (http://bugs.debian.org/).

Jei pastebésite klaida distributyve arba bet kuriame i$ jo paketu, kurie yra jo sudedamoji dalis,
prasome pranesti apie tai, kad blisimose laidose ji biitu iStaisyta. Pranesime apie rikta reikia nurodyti
savo galiojantj elektroninio pasto adresa. Jo reikia tam, kad galétume stebéti klaidas, o kiiréjai galéty
susisiekti su Jumis, jei reikés papildomos informacijos apie klaida.

Prane$imgq apie rikta galite pateikti naudodamiesi programa reportbug arba elektroniniu pastu.
Daugiai informacijos apie riktu sekimo sistema (BTS) ir kaip ja naudotis galite rasti Debian’o Zinyne
(galima rasti adresu /usr/share/doc/debian, jei esate idiege doc-debian) arba internete adresu
Rikty sekimo sistema (http://bugs.debian.org/).

6.4 Pagalba Debian’ui

You do not need to be an expert to contribute to Debian. By assisting users with problems on the
various user support lists (http://lists.debian.org/) you are contributing to the community.
Identifying (and also solving) problems related to the development of the distribution by participat-
ing on the development lists (http://lists.debian.org/) is also extremely helpful. To maintain
Debian’s high quality distribution, submit bugs (http://bugs.debian.org/) and help develop-
ers track them down and fix them. If you have a way with words then you may want to contribute
more actively by helping to write documentation (http://www.debian.org/doc/cvs) or translate
(http://www.debian.org/international/) existing documentation into your own language.

Jei galite skirti daugiau laiko Debian’ui, galétuméte imtis priZitréti kokia nors laisva programine
iranga Debian’e. Ypa¢ naudinga biity prieZitira pakety, kuriy Zmoneés pageidauja ir noréty matyti
Debian’e. Detalesne informacija apie tokius paketus galite rasti reikiamu ir planuojamu paketu
duomenuy bazéje (http://www.debian.org/devel/wnpp/). Jei turite specifiniu interesu, tai galbait
norésite prisidéti prie kokio nors Debian’o dukterinio projekto (subproject), tarp kuriu rasite Debian’o
perne$imo (port) ant kitu architektiiru projektus, Debian’as vaikams (http://www.debian.org/
devel/debian-jr/) ir Debian’as medicinoje (http://www.debian.org/devel/debian-med/)
projektus.

Bet kuriuo atveju, jei Jts dalyvaujate Laisvos programineés jrangos bendruomenés veikloje kaip jos
naudotojas, programuotojas, vertéjas ar rasytojas (dokumentacijos arba straipsniu), Jis jau padedate
Laisvajai programinei jrangai. Sis dalyvavimas yra naudingas ir idomus, ir taip pat suteikiant galimybe
susipazinti su naujais Zmonémis.
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Appendix A

Managing your lenny system before the
upgrade

Siame priede pateikiama informacija apie tai, kaip isitikinti, kad galite idiegti ar atnaujinti lenny paketus
pries atnaujinant iki squeeze. Tai biitina tik tam tikrais konkreciais atvejais.

A.1 Sistemos lenny atnaujinimas

IS esmés $is atnaujinimas niekuo nesiskiria nuo kity lenny atnaujinimuy, kuriuos jau daréte. Vienintelis
skirtumas yra tai, kad pirmiausia turite jsitikinti, kad paketu sarasas vis dar turi nuoroda i lenny laida,
kaip tai paaiSkinta Skyrius A.2.

Jei atnaujinate i§ Debian’o serverio-veidrodZio, tai automatiskai bus atliktas atnaujinimas paskutin-
iosios lenny laidos.

A.2 APT 3saltiniy saraso tikrinimas

If any of the lines in your /etc/apt/sources. list refer to ‘stable’, you are effectively already “using’
squeeze. This might not be what you want if you are not ready yet for the upgrade. If you have already
run apt-get update, you can still get back without problems following the procedure below.

Jei jau idiegéte paketus i$ squeeze, tai nebéra daug prasmés idiegti paketus i$ lenny. Tokiu atveju
turite nuspresti patys, ar norite testi, ar ne. Grizti prie senu paketu naudojimo jmanoma, bet ¢ia apie tai
nekalbésime.

Atverkite faila /etc/apt/sources.list savo mégiamu redaktoriumi (turédami administratori-
aus root privilegijas) ir raskite visas eilutes prasidedancias kaip deb http: arba deb ftp:, ir tur-
in¢ias Zodi ‘stable’. Rade tokias eikutes, pakeiskite Zzodj stable i Zodi lenny.

Jei radote eiludiy, prasidedanciu deb file:, turite pats patikrinti, kokie paketai saugomi nurody-
tame kataloge: ar tai lenny ar squeeze archyvas.

SVARBU

Nekeiskite eilutés, prasidedancios deb cdrom:. Jei taip padarysite gali tekti i§ naujo
paleisti vykdyti programg apt-cdrom. Nesijaudinkite jei ‘cdrom’ eilutéje yra nuoroda j
‘unstable’. Nors tai ir keista, tai yra normalu.

Jei atlikote kokius nors pakeitimus, iSsaugokite faila ir vykdykite komanda

# apt—-get update

tam, kad btity atnaujintas paketuy sarasas.
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A.3 Upgrade legacy locales to UTF-8

If your system is localised and is using a locale that is not based on UTE-8 you should strongly consider
switching your system over to using UTF-8 locales. In the past, there have been bugs identified that
manifest itself only when using a non-UTF-8 locale. On the desktop, such legacy locales are supported
through ugly hacks in the libraries internals, and we cannot decently provide support for users who still
use them.

To configure your system’s locale you can run dpkg-reconfigure locales. Ensure you select an UTE-8
locale when you are presented with the question asking which locale to use as a default in the system.
In addition, you should review the locale settings of your users and ensure that they do not have legacy
locales definitions in their configuration environment.

40



Appendix B

Prisidéjusieji prie laidos informacijos
ktuirimo

Daug Zmoniy padéjo prie laidos informacijos ruosimo, iskaitant, bet neapsiribojant:

Adam Di Carlo, Andreas Barth, Andrei Popescu, Anne Bezemer, Bob Hilliard, Charles Plessy, Chris-
tian Perrier, Daniel Baumann, Eddy Petrisor, Emmanuel Kasper, Esko Arajarvi, Frans Pop, Giovanni Ra-
pagnani, Gordon Farquharson, Javier Fernandez-Sanguino Pefia, Jens Seidel, Jonas Meurer, Josip Rodin,
Justin B Rye, LaMont Jones, Luk Claes, Martin Michlmayr, Michael Biebl, Moritz Miihlenhoff, Noah
Meyerhans, Noritada Kobayashi, Osamu Aoki, Peter Green, Rob Bradford, Samuel Thibault, Simon Bi-
enlein, Simon Paillard, Stefan Fritsch, Steve Langasek, Tobias Scherer, Vincent McIntyre, ir W. Martin
Borgert.

Prie lietuviskos $io dokumento versijos dirbo: Kestutis Bilitinas - vertimas, koordinavimas; Mantas
Kriauédifinas - vertimas; Vytautas Paltanavicius - vertimas, perzitira ir pastabos; Gintautas Miliauskas -
perzitira ir pastabos.
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Terminy Zodynas

ACPI
pazangi maitinimo jtampos valdymo ir konfigiiravimo sasaja
ALSA
pazangi Linux garso architekttira
APM
patobulintas maitinimo jtampos valdymas
CD
kompaktinis diskas
CD-ROM
tik skaitomas kompaktinis diskas
DHCP
kompiuterio dinaminio konfigiiravimo protokolas
DNS
sri¢iy vardy serveris
DVD
skaitmeninis universalusis diskas
GIMP
GNU rastrineés grafikos redakrorius
GNU
GNU ne Unix
GPG
GNU privatumo apsauga
IDE
integruota valdiklio elektronika
LDAP
supaprastintos kreipties i katalogus protokolas
LILO
Linux pradinis jkeliklis
LSB
Linux Standard Base
LVM
loginiu tomu tvarkykle
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MTA

pasto transportavimo agentas
NFS

tinklo faily sistema
NIC

tinklo ploksté
NIS

tinkliné informacijos tarnyba
0SS

atvira garso sistema
RAID

perteklinis nepriklausomu disku masyvas
RPC

nutoles procediiry iSkvietimas
SATA

pazangios technologijos nuoseklaus rysio jungtis
SSL

Secure Sockets Layer
TLS

Transport Layer Security
USB

universali nuoseklioji magistralé
UuID

visuotinai unikalus identifikatorius
VGA

video grafikos komplektas
WPA

belaidé apsaugota prieiga
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